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Gesetz 

zu dem Zusatzprotokoll vom 26. März 1998 
zum Übereinkommen vom 18. August 1948 
über die Regelung der Schiffahrt auf der Donau 
(Belgrader Donaukonvention) 

Vom 26. Juli 1999 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz beschlossen: 

Artikel 1 

Dem In Budapest am 26. März 1998 von der Bundesrepublik Deutschland 
Unterzeichneten Zusatzprotokoll zum Übereinkommen vom 18. August 1948 
über die Regelung der Schiffahrt auf der Donau und dem Unterzeichnungs- 
Protokoll vom selben Tage wird zugestimmt. Das Zusatzprotokoll, das Unter- 
zelchnungsprotokoll und das Übereinkommen mit einer amtlichen deutschen 
Übersetzung werden nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Zusatzprotokoll nach seinem Artikel 7 Abs. 1 für die 
Bundesrepublik Deutschland in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekannt¬ 
zugeben. 


Die verfassungsmäßigen Rechte des Bundesrates sind gewahrt. 

Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und wird Im Bundesgesetz¬ 
blatt verkündet. 


Berlin, den 26. Juli 1999 

Der Bundespräsident 
Johannes Rau 

Der Bundeskanzler 
Gerhard Schröder 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
J. Fischer 

Der Bundesminister 
für Verkehr, Bau- und Wohnungswesen 
Franz Müntefering 
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Zusatzprotokoll vom 26. März 1998 
zum Übereinkommen über die Regelung 
der Schiffahrt auf der Donau vom 18. August 1948 

Protocole additionnel du 26 mars 1998 
ä la Convention relative au regime 
de la navigation sur le Danube du 18 aoüt 1948 

flonoTiHMTejibHbiM npoTOKOJi OT 26 iviapra 1998 rofla 
K KoHBeHLiMM 0 pe>Kmvie cyflOxoflCTBa ua flyuae 
OT 18 aBrycTa 1948 rofla 


Die Republik Bulgarien, 

die Bundesrepublik Deutschland, 

die Bundesrepublik Jugoslawien, 

die Republik Kroatien, 

die Republik Moldau, 

die Republik Österreich, 

Rumänien, 

die Russische Föderation, 
die Slowakische Republik, 
die Ukraine und 
die Republik Ungarn, 

im folgenden „Vertragsparteien“ - 

überzeugt von der Notwendigkeit, be¬ 
stimmte Vorschriften des am 18. August 
1948 in Belgrad Unterzeichneten Überein¬ 
kommens über die Regelung der Schiffahrt 
auf der Donau den inzwischen eingetrete¬ 
nen politischen und wirtschaftlichen Ent¬ 
wicklungen anzupassen - 

von dem Bestreben geleitet, allen Donau¬ 
staaten die Mitwirkung zu ermöglichen - 


sind wie folgt übereingekommen: 

Artikel 1 

(1) Die Bundesrepublik Deutschland tritt 
dem Übereinkommen über die Regelung 
der Schiffahrt auf der Donau vom 18. Au¬ 
gust 1948 als Vertragspartei bei. Sie ist 
damit den Unterzeichnerstaaten des Über¬ 
einkommens und deren Rechtsnachfolgern 
gleichgestellt. 

(2) Als Unterzeichnerstaaten des Über¬ 
einkommens und deren Rechtsnachfolger 
gelten die Republik Bulgarien, die Bundes¬ 
republik Jugoslawien, die Republik Kroa¬ 
tien, die Republik Moldau, die Republik 
Österreich, Rumänien, die Russische Fö¬ 
deration, die Slowakische Republik, die 
Ukraine und die Republik Ungarn. 

Artikel 2 

Artikel 2 des Übereinkommens erhält 
folgende Fassung: 

„Das Übereinkommen wird auf den schiff¬ 
baren Teil der Donau von Kehlheim bis zum 
Schwarzen Meer über den Arm von Sulina 
mit Zugang zum Meer durch den Sulina- 
Kanal angewandt.“ 


La Republique Föderale d’Allemagne, 
la Republique d’Autriche, 
la Republique de Bulgarie, 
la Republique de Croatie, 
la Republique de Hongrie, 
la Republique de Moldova, 
la Roumanie, 
la Federation de Russie, 
la Republique Slovaque, 
r Ukraine et 

la Republique Föderale de Yougoslavie, 
ci-apres: Parties contractantes 

convaincues de la nöcessitö d'adapter 
certaines dispositions de la Convention 
relative au rögime de la navigation sur le 
Danube signöe ä Beigrade le 18 aoüt 1948 
aux döveloppements politiques et öcono- 
miques intervenus entre-temps, 

animöes du dösir de permettre ä tous les 
Etats danubiens de participer, 

sont convenues de ce qui suit: 

Article 1 

(1) La Röpublique Födörale d’Allemagne 
adhöre en tant que Partie contractante ä la 
Convention relative au rögime de la naviga¬ 
tion sur le Danube du 18 aoüt 1948. Elle est 
ainsi assimilöe aux Etats signataires de la 
Convention et ä leurs successeurs. 

(2) Sont considöröes comme Etats signa¬ 
taires de la Convention et leurs successeurs 
la Röpublique d’Autriche, la Röpublique de 
Bulgarie, la Röpublique de Croatie, la Röpu¬ 
blique de Hongrie, la Röpublique de Moldo¬ 
va, la Roumanie, la Födöration de Russie, la 
Röpublique Slovaque, l’Ukraine et la Röpu¬ 
blique Födörale de Yougoslavie. 

Article 2 

L’article 2 de la Convention est rödigö 
comme suit: 

«La Convention s’applique ä la partie navi- 
gable du Danube de Kelheim ä la Mer Noire 
en suivant le bras de Sulina avec acces ä la 
mer par le Canal de Sulina.» 


AacTpuMCKas PecnyönuKa, 

Pecnyöni/iKa Bo/irapna, 

BeurepcKaa PecnyönuKa, 
cDeflepaTMBHan PecnyönuKa FepMannn, 
PecnyönuKa Monfloea, 

PoccnPicKan Oeflepaqnn, 

PyMbiHkin, 

CnoBaqKan PecnyönuKa, 

YKpaMHa, 

Pecnyöni/iKa XepBarnn n 
CoK)3Han Pecnyöni/iKa lörocnaBkin, 

qanee mvieHyeivibie floroBapnBaiOLqn- 
MMCn CTOpOHaMM, 

yöexqeHHbie b HeoöxoflMMOCTM npnae- 
CTM onpeqeneHHbie nonoKeHnn KoHBen- 
qnn o pe>Kmvie cyfloxoqcTBa na flynae, 
noflnncauHOM b Benrpaqe 18 aarycta 1948 
rofla, B cooTBercTBMe c MaivieHMBujMMMcn 
TeM BpeMeneivi nonnTMHecKMMM n skoho- 
MnnecKMiviM oöcTonTenbCTBaMM, 

pyKOBOflCTByncb crpeivineHMeM npe- 
flocTaBMTb BceM npnflyHaMCKMM rocy- 
flapcTBaM B03M0>KH0CTb ynacTMB, 

floroBopnnncb o HM>KecneflyK)LqeM: 

Crarbn 1 

(1) OenepaTMBHan PecnyönuKa Fepivia- 
Hkin npncoeflkiHneTcn k KoHBeHqnn o 
pe>Kmvie cyfloxoqcTBa na flynae ot 18 
aerycra 1948 roqa b KanecTae florcaapn- 
BaK3U(eMcn CropoHbi na paanbix npaaax c 
rocyflapcTBaMM-ynacTHMKaiviM n nx npaao- 
npeeMHMKaMM. 

(2) FocyflapcTBaMM-ynacTHMKaMM n nx 
npaBonpeeMHMKaMM nannioTcn AacTpnfic- 
Kan PecnyönuKa, PecnyönuKa Bonrapun, 
BenrepcKan PecnyönuKa, PecnyönuKa 
MonflOBa, PoccuücKan Oeflepaqun, PyMbi- 
Hun, CnoBaqKan PecnyönuKa, YKpauua, 
PecnyönuKa Xopearun u CoroaHan Pecny¬ 
önuKa lörocnaBun. 

Crarbn 2 

Crarbn 2 KoHBeupuu npuHUWiaercn b 
cneqyioLMeü peqaKUUu: 

„KoHBeupun pacnpocrpaunercn ua cyqo- 
xoflHyKD nacrb Hynan or Kenbxeüivia qo 
HepHoro Mopn nepea CynuucKoe rupno c 
BbixoflOM K MopK) Hepe3 CynuHCKUü Kauan.“ 
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Artikel 3 

Artikel 5 des Übereinkommens erhält 
folgende Fassung: 

„Es wird eine Donaukommission gebildet 
- im folgenden Kommission genannt der 
je ein Vertreter der Vertragsparteien ange¬ 
hört.“ 


Artikel 4 

Artikel 10 des Übereinkommens erhält 
folgende Fassung: 

„Die Kommission stellt ihren Flaushaltsplan 
auf und genehmigt ihn mit der Mehrheit der 
Stimmen aller Vertragsparteien. Im Flaus¬ 
haltsplan sind die zur Unterhaltung der 
Kommission und ihres Apparats erforder¬ 
lichen Ausgaben zu veranschlagen; diese 
Ausgaben werden durch Jahresbeiträge 
gedeckt, die von jeder Vertragspartei in 
gleicher Höhe zu leisten sind.“ 


Artikel 5 

Artikel 15 des Übereinkommens erhält 
folgende Fassung: 

„Amtssprachen der Kommission sind 
Deutsch, Französisch und Russisch.“ 


Artikel 6 

Artikel 46 des Übereinkommens erhält 
folgende Fassung: 

„Änderungen dieses Übereinkommens 
werden im gegenseitigen Einvernehmen 
aller Vertragsparteien angenommen. Sie 
treten am ersten Tag des Monats in Kraft, 
der dem Monat folgt, in dem alle Vertrags¬ 
parteien der Regierung der Bundesrepublik 
Jugoslawien mitgeteilt haben, daß die 
innerstaatlichen Voraussetzungen für das 
Inkrafttreten der Änderungen erfüllt sind.“ 


Artikel 7 

(1) Dieses Zusatzprotokoll tritt am ersten 
Tag des Monats in Kraft, der dem Monat 
folgt, in dem acht Vertragsparteien der 
Regierung der Bundesrepublik Jugosla¬ 
wien mitgeteilt haben, daß die innerstaat¬ 
lichen Voraussetzungen für das Inkraft¬ 
treten erfüllt sind. Für weitere Vertrags¬ 
parteien tritt das Zusatzprotokoll an dem 
Tag in Kraft, an dem ihre Mitteilung über 
die Erfüllung der innerstaatlichen Voraus¬ 
setzungen für das Inkrafttreten bei der Re¬ 
gierung der Bundesrepublik Jugoslawien 
eingeht. 


(2) Die Regierung der Bundesrepublik 
Jugoslawien unterrichtet die Vertrags¬ 
parteien über den Eingang jeder Mitteilung 
nach Absatz 1 und über das Inkrafttreten 
dieses Zusatzprotokolls. 


Article 3 

L'article 5 de la Convention est redige 
comme suit: 

«II est etabli une Commission du Danube, 
designee ci-apres sous le nom de Com¬ 
mission, qui comprend un representant de 
chaque Partie contractante.» 


Article 4 

L'article 10 de la Convention est redige 
comme suit: 

«La Commission prepare son budget et 
l’approuve ä la majorite des voix de toutes 
les Parties contractantes. Le budget doit 
prevoir les depenses necessaires ä l’entre- 
tien de la Commission et de son appareil; 
ces depenses seront couvertes au moyen 
d’annuites versees par chacune des Par¬ 
ties contractantes, ä raison d’un montant 
egal pour chacune de ces Parties.» 


Article 5 

L’article 15 de la Convention est modifie 
comme suit: 

«L’allemand, le frangais et le russe sont les 
langues officielles de la Commission.» 


Article 6 

L’article 46 de la Convention est redige 
comme suit: 

«Les amendements apportes ä la presente 
Convention seront adoptes d’un commun 
accord par toutes les Parties contrac¬ 
tantes. Ns entreront en vigueur le premier 
jour du mois qui suivra le mois oü toutes les 
Parties contractantes auront fait savoir au 
Gouvernement de la Republique Föderale 
de Yougoslavie que les procedures in¬ 
ternes necessaires ä l’entree en vigueur 
desdits amendements sont remplies.» 


Article 7 

(1) Le present Protocole additionnel 
entrera en vigueur le premier jour du mois 
qui suivra le mois oü huit Parties contrac¬ 
tantes auront fait savoir au Gouvernement 
de la Republique Föderale de Yougoslavie 
que les procödures internes nöcessaires ä 
l’entröe en vigueur du Protocole sont rem¬ 
plies. Pour d’autres Parties contractantes 
le prösent Protocole additionnel entrera en 
vigueur ä la date de röception par le Gou¬ 
vernement de la Röpublique Födörale de 
Yougoslavie de leur communication rela¬ 
tive ä l’accomplissement des procödures 
internes nöcessaires ä son entröe en 
vigueur. 


(2) Le Gouvernement de la Röpublique 
Födörale de Yougoslavie informera les Par¬ 
ties contractantes de la röception de toute 
communication en vertu de l’alinöa 1 ci- 
dessus et de l’entröe en vigueur du prösent 
Protocole additionnel. 


CraTba 3 

CiarbH 5 KoHBeHquM npnHMiviaeTcn b 
cneqyiomeM penaKpuu: 

„y^pe^KflaeTCB flyuaPicKaH Kommccmb, 
MMeHyeiviaH HMX<e „Kommccmb“, b cocraB 
KOTOpOM BXOflMT nO OflHOMy npeflCTaBM- 
Tenro ot Ka>KHoPi ftoroBapuBaKOu^eMca 
CropoHbi.“ 

CiaTbR 4 

CraTba 10 KoHBeHqnu npuHUMaercB b 
cneqyiomeM peflaKpuu: 

„Kommccmh cocTaBoneT cbom öioq^KeT u 
yTBep>KflaeT ero öoobLUUHCTBOM rooocoB 
Bcex AoroBapuBaKOu^MXCB CropoH. B 
6iOH>KeTe Hon>KHbi öbiib npeqycMOTpeHbi 
pacxoflbi Ha coflepMaHMe Kommccmm m ee 
annapara, KOTopue noKpbiBaiOTCB aa cner 
B3HOCOB floroBapHBaKOufHxcn CropoH, 
npOMSBOflHMblX e>KerOHHO B OflMHaKOBOIVI 
flnn Ka>KflOM AoroBapuBaiou^eMCB CiopoHbi 
paaiviepe.“ 

CiaTba 5 

CiaTba 15 KoHBeHqMM npuHMiviaeTCH b 
cneqyiomeM penaKpHM: 

„04)ML(ManbHblMM HSblKaMM KOMMCCHM 
BBnBIOTCH HeiVieqKMM, pyCCKMM M CjjpaH- 
LtyacKHM.“ 

CraTbs 6 

CiarbB 46 KoHBeHqi/iM npuHMMaercB b 
cneqyiomeM penaKUMM: 

„MaivieHeHMB k HacTonu^ePi KoHBeHpHM 
npMHMMaiOTCH CO BSaMMHOrO coroacMH 
Bcex floroBapMBaiou^MXCB CropoH. Ohm 
BCT ynaioT b CMny nepBoro HMcna Mecnqa, 
cneqyioatero aa reivi, Korqa Bce Aoroaa- 
pMBaK3U4MeCH CtOpOHbl yBOflOMBT FIpaBM- 
TenbCTBO CoKjaHOM PecnyönMKM lOrocna- 
BMH O TOM, HTO BHyipMrocyflapcTBeHHbie 
npoqeqypbi, neoöxoflMMbie flnn Bcrynne- 
HMH B CMny BblLUeyKaaaHHblX MOMOHeHMM, 
MMM BbinOnHOHbl.“ 

Ciaibn 7 

(1) HacTonu^MM AononHMienbHbiM npo- 
TOKon BCTynMT B CMny nepBoro HMcna 
Mecnqa, cneflyromero aa tom, Korqa 
BOceMb floroBapMBaK3U4Mxcn CropoH yBe- 
flOMBT ripaBMTenbCTBO CotoBHOM Pecny- 
önMKM KDrocnaBMB o tom, hto BHyTpnrocy- 
HapcTBOHHbie npoqeqypbi, HeoöxoqMMbie 
flnn ero BCTynneHMn b CMny, mmm Bbinon- 
HOHbi. flnn HpyrMX AoroBapMBaiou^Mxcn 
CTopoH HacTona(MM ftononHMTenbHbiM 
npoTOKon BCTynMT b CMny b flOHb nonyMe- 
HMB ripaBMTenbCTBOM CotoBHOM Pocny- 
önMKM lOrocnaBMB mx yBeqoMneHMM o tom, 
HTO HeoöxoflMMbie flnn ero BCTynneHMn b 
CMny BHyTpMrocyqapcTBeHHbie npoqe- 
nypbi BbinonHeHbi. 

(2) ripaBMTenbCTBO Cok33hom Pecny¬ 
önMKM lOrocnaBMn yoeflOMMT ftoroBapM- 
Barou^Mecn CTopoHbi o nocTynneHMM 
Ka>KHoro yBeqoMneHMn cornacHO nyHKTy 1 
HacTonu4eM CTaTbM m o BCTynneHMM b CMny 
HacTonurero AononHMTenbHoro npoTOKona. 
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Zu Urkund dessen haben die hierzu 
gehörig befugten Unterzeichneten dieses 
Zusatzprotokoll unterschrieben. 

Geschehen zu Budapest am sechsund¬ 
zwanzigsten März eintausendneunhundert¬ 
achtundneunzig in einer Urschrift in deut¬ 
scher, französischer und russischer Spra¬ 
che, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen 
verbindlich ist. Sie wird bei der Regierung 
der Bundesrepublik Jugoslawien hinterlegt; 
diese übermittelt den Unterzeichnerstaaten 
beglaubigte Abschriften. 


En foi de quoi, les signataires, düment 
autorises ä cet effet, ont signe le present 
Protocole additionnel. 

Fait en la ville de Budapest, le vingt-six 
mars mil neuf Cent quatre-vingt-dix-huit, en 
un seul exemplaire en langues allemande, 
frangaise et russe, les trois textes faisant 
egalement foi. II sera depose aupres du 
Gouvernement de la Republique Föderale 
de Yougoslavie qui en transmettra des 
copies certifiees aux Etats signataires. 


Für die Republik Bulgarien 
Pour la Republique de Bulgarie 
3a PecnyönMKy Bonrapua 
Chr. Chalatschew 

Für die Bundesrepublik Deutschland 
Pour la Republique Föderale d’Allemagne 
3a OeflepaTMBHyro PecnyönMKy FepMaHMn 
Flasso Buchrucker 

Für die Bundesrepublik Jugoslawien 
Pour la Röpublique Födörale de Yougoslavie 
3a CoK)3HyK) PecnyönMKy lOrocnaaMn 
Branislaw Novakovic 

Für die Republik Kroatien 
Pour la Röpublique de Croatie 
3a PecnyönMKy XopeatMa 
Zdenko Skrabalo 

Für die Republik Moldau 
Pour la Röpublique de Moldova 
3a PecnyönMKy MonqoBa 
A. And riewski 

Für die Republik Österreich 
Pour la Röpublique d’Autriche 
3a ABCTpMMCKyio PecnyönMKy 
Flannes Porias 

Für Rumänien 
Pour la Roumanie 
3a PyMbiHMio 
loan Cordos 

Für die Russische Föderation 
Pour la Födöration de Russie 
3a PoccMMCKyio OeqepaqMio 
Bogdanw 

Für die Slowakische Republik 
Pour la Röpublique Slovaque 
3a CnoBapKyra PecnyönMKy 
Mitrova 

Für die Ukraine 
Pour rUkraine 
3a YKpaMHy 
Klympusch 

Für die Republik Ungarn 
Pour la Röpublique de Flongrie 
3a BeurepcKyK) PecnyönMKy 
Misur György 


B yflocTOBepeuMe nero HM>KenoflnM- 
caBUJMecn, HaHne>Kau4MM oöpaaoM ua to 
ynonHOMoneHHbie, noqnMcanM uacTonu^MM 
flononHMTenbHbiM npoTOKon. 

CoBepmeuo b BynaneLure HBanpaTb 
mecToro Mapra Tbicnna fleanTbcoT flean- 
HOCTO BocbMoro TOfla B oflHOM OKseivinnn- 
pe Ha HeivieqKOM, pyccKOM m cjDpaHqyacKOM 
nsbiKax, npMHBM KaxflbiM tbkct MivieeT 
oflMHaKoayio CMny. Gtot aKseivinnnp cqa- 
ercn Ha xpaneHMe FIpaBMTenbCTBy Cokos- 
HOM PecnyönMKM lOrocnaBMn, KOTopoe 
HanpaBMT HMMenoqnMcaBUJMMcn rocy- 
flapcTBaM aaaepeHHbie kohmm. 
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Unterzeichnungsprotokoll 
zum Zusatzprotokoll vom 26. März 1998 
zum Übereinkommen über die Regelung 
der Schiffahrt auf der Donau vom 18. August 1948 

Protocole de signature 
du Protocole additionnel du 26 mars 1998 
ä la Convention relative au regime 
de la navigation sur le Danube du 18 aoüt 1948 

ripoTOKon B CBBSM c noflnucaHneivi 
flonoTiHMTejibHoro npoTOKona ot 26 iviapia 1998 rofla 
K KoHBeHLiMM 0 pe>Kmvie cyflOxoflCTBa na flynae 
OT 18 aarycTa 1948 rofla 


Die Bevollmächtigten 
der Republik Bulgarien, 
der Bundesrepublik Jugoslawien, 
der Republik Kroatien, 
der Republik Moldau, 
der Republik Österreich, 

Rumäniens, 

der Russischen Föderation, 
der Slowakischen Republik, 
der Ukraine und 
der Republik Ungarn 

haben von der folgenden Erklärung der 
Bundesrepublik Deutschland anläßlich der 
Unterzeichnung des Zusatzprotokolls vom 
26. März 1998 zum Übereinkommen über 
die Regelung der Schiffahrt auf der Donau 
vom 18. August 1948 Kenntnis genommen: 

1. Verpflichtungen der Bundesrepublik 
Deutschland, die sich aus ihrer Zu¬ 
gehörigkeit zur Europäischen Gemein¬ 
schaft ergeben, werden durch ihren 
Beitritt zum Übereinkommen nicht be¬ 
rührt. 

2. Auf dem deutschen Flußabschnitt der 
Donau werden Boote und schwimmen¬ 
des Gerät, wie sie in Manövern zur 
Überquerung von Flüssen eingesetzt 
werden, nicht als Kriegsschiffe nach 
Artikel 30 Absatz 1 des Übereinkom¬ 
mens angesehen und können im Ein¬ 
vernehmen mit der Regierung der Bun¬ 
desrepublik Deutschland den deut¬ 
schen Flußabschnitt der Donau befah¬ 
ren. 

3. Im Hinblick auf Artikel 27 des Überein¬ 
kommen über die Regelung der Schiff¬ 
fahrt auf der Donau ist zu berücksich¬ 
tigen, daß im Gemeinschaftsgebiet 
Zollfragen der Zuständigkeit der Euro¬ 
päischen Gemeinschaft unterliegen. 


Les plenipotentiaires 
de la Republique d’Autriche, 
de la Republique de Bulgarie, 
de la Republique de Croatie, 
de la Republique de Hongrie, 
de la Republique de Moldova, 
de la Roumanie, 
de la Federation de Russie, 
de la Republique Slovaque, 
de rUkraine et 

de la Republique Föderale de Yougoslavie 

ont pris note de la suivante declaration 
de la Republique Föderale d’Allemagne 
faite ä l’occasion de la signature du Proto¬ 
cole additionnel du 26 mars 1998 ä la Con¬ 
vention relative au rögime de la navigation 
sur le Danube du 18 aoüt 1948: 

1. L’adhösion de la Röpublique Födörale 
d’Allemagne ä la Convention n’affecte 
pas les Obligations qui lui incombent en 
vertu de son appartenance ä la Com- 
munautö Europöenne. 

2. Sur le secteur allemand du Danube, les 
embarcations et le matöriel flottant, tels 
qu’ils sont utilisös pour latraversöe des 
fleuves lors des manoeuvres, ne seront 
pas considörös comme bätiments de 
guerre aux termes de l’alinöa 1 de l’ar- 
ticle 30 de la Convention et ils pourront, 
apres accord avec le Gouvernement de 
la Röpublique Födörale d’Allemagne, 
naviguer sur le secteur allemand du 
Danube. 

3. A l’ögard de l’article 27 de la Conven¬ 
tion relative au rögime de la navigation 
sur le Danube, il faut avoir en vue le fait 
que sur le territoire communautaire les 
questions douanieres relevent de la 
compötence de la Communautö Euro¬ 
pöenne. 


ynOOHOMOHeHHbie 
AecTpuMCKOM PecnyönnKM, 

PecnyönMKM Boorapna, 

BeurepcKOM PecnyönuKn, 

PecnyönMKM Monfloea, 

PoccMMCKOM OeqepauMM, 

PyMbIHMM, 

CnoBaqKOM PecnyönMKM, 

YKpaMHbl, 

PecnyönMKM XopeaiMn m 
CoiosHOM PecnyönMKM lOrocnaeMn 

npMHnnM k ceefleHMK) cnenyiOLqee 
aaneneHMe OeqepaTMBHOM PecnyönMKM 
FepwaHMn b cbhsm c noflnMcaHMeivi flonon- 
HMjenbHoro nporoKona ot 26 Mapra 1998 
rofla K KoHBenqMM o pe>KMMe cyfloxoflCTBa 
Ha flyHae ot 18 aorycTa 1948 roqa: 

1. npMCoeflMHeHMe OeqepaTMBHOM 

PecnyönMKM FepiviaHMn k KoHBeHpMM 
He saTparMBaeT oönsaTenbCTBa, BbiTe- 
KaiOLUMe M3 ee nnencTBa b EBponeü- 
CKOM CooÖLqecTBe. 

2. Ha repiviaHCKOM ynacTKe flyHan nnaa- 
cpeqcTBa m npMcnocoöneHMn, Mcnonb- 
ayeMbie b yneHMax nnn cfiopcMpoBa- 
HMH peK, He öynyT pacciviaTpMBaTbcn 
KaK BoeHHbie KopaönM cornacHO aösa- 
qy 1 CTaTbM 30 KoHBeHqMM m MoryT 
nnaeaTb no repwaHCKOMy ynacTKy 
flyHan c cornacMn FIpaeMTenbCTea 
rPeflepaTMBHOM PecnyönMKM FepMaHMn. 


3. B OTHOLUeHMM CTaTbM 27 KOHBeHqMM 0 
pe>KMMe cyfloxoflCTBa na flynae cne- 
flyOT MMOTb B BMfly, HTO TaMOKBHHbie 
Bonpocbi Ha TeppMTopMM EaponeMCKO- 
ro CooöLflecTBa BxoflnT b KOMneTOH- 
flMto EBponePicKoro CooöiflecTBa. 
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Zu Urkund dessen haben die Bevoll¬ 
mächtigten der nachstehend genannten 
Staaten dieses in deutscher, französischer 
und russischer Sprache abgefaßte Unter¬ 
zeichnungsprotokoll unterschrieben. 

Geschehen zu Budapest am sechsund¬ 
zwanzigsten März eintausendneunhundert¬ 
achtundneunzig. 


En foi de quoi, les plenipotentiaires des 
Etats mentionnes ci-apres ont signe le pre¬ 
sent Protocole de Signatare etabli en lan- 
gues allemande, frangaise et russe. 

Fait en la ville de Budapest, le vingt-six 
mars mil neuf Cent quatre-vingt-dix-huit. 


Für die Republik Bulgarien 
Pour la Republique de Bulgarie 
3a PecnyönMKy Bonrapua 
Chr. Chalatschew 

Für die Bundesrepublik Deutschland 
Pour la Republique Föderale d’Aliemagne 
3a OeflepaTMBHyK) PecnyönMKy FepiviaHMn 
Flasso Buchrucker 

Für die Bundesrepublik Jugoslawien 
Pour la Republique Föderale de Yougoslavie 
3a CoK33HyK) PecnyönMKy lOrocnaaMn 
Branislaw Novakovic 

Für die Republik Kroatien 
Pour la Röpublique de Croatie 
3a PecnyönMKy XopeaTun 
Zdenko Skrabalo 

Für die Republik Moldau 
Pour la Röpublique de Moldova 
3a PecnyönMKy Monfloea 
A. And riewski 

Für die Republik Österreich 
Pour la Röpublique d’Autriche 
3a ABCTpMMCKyra PecnyönMKy 
Flannes Porias 

Für Rumänien 
Pour la Roumanie 
3a PyMbIHMKD 
loan Cordos 

Für die Russische Föderation 
Pour la Födöration de Russie 
3a PoccMMCKyra OenepagMio 
Bogdanw 

Für die Slowakische Republik 
Pour la Röpublique Slovaque 
3a CnoBapKyKD PecnyönMKy 
Mitrova 

Für die Ukraine 
Pour rUkraine 
3a YKpaMuy 
Klympusch 

Für die Republik Ungarn 
Pour la Röpublique de Flongrie 
3a BeurepcKyK) PecnyönMKy 
Misur György 


B yflocTOBepeHMe nero ynonuo- 
MoneuHbie HM>KeynoivinHyTbix rocypapcTB 
noflnMcanM uacTonaiMM flpoTOKon, cocra- 
BneuHbiM ua HeivieqKOM, pyccKOM m cjjpaH- 
pyacKOM nsbiKax. 

CoBepmeuo b BynaneLUTe HBanpaTb 
mecToro Mapra Tbicnna fleanTbcoT flean- 
HOCTO BOCbMOrO TOfla. 
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Übereinkommen 

über die Regelung der Schiffahrt auf der Donau 
Convention 

relative au regime de la navigation sur le Danube 

KOHBeHLlMB 

o pe>Kmvie cyflOxoflCTea na flynae 


L’Union des Republiques Sovietiques 
Socialistes, 

la Republique Populaire de Bulgarie, 

la Republique de Hongrie, 

la Republique Populaire Roumaine, 

la Republique Sovietique Socialiste 
d’Ukraine, 

la Republique Tchecoslovaque et 

la Republique Federative Populaire de 
Yougoslavie, 

Prenant en consideration la decision du 
Conseil des Ministres des Affaires Etran- 
geres du 12 decembre 1946 de convoquer 
une Conference de Representants des 
Etats mentionnes dans cette decision, en 
vue d’etablir une nouvelle Convention re¬ 
lative au regime de la navigation sur le 
Danube et 

Desireux d’assurer la libre navigation sur 
le Danube en conformite avec les interets 
et les droits souverains des pays danu- 
biens, ainsi que de resserrer les liens eco- 
nomiques et culturels des pays danubiens 
entre eux et avec les autres pays, 


Ont decide de conclure une Convention 
relative au regime de la navigation sur le 
Danube et ont, ä ces fins, designe les Ple- 
nipotentiaires soussignes, lesquels, apres 
presentation de leurs pleins pouvoirs, re- 
connus en bonne et due forme, sont con- 
venus de ce qui suit: 


Chapitre I 

Dispositions generales 

Article 1 

La navigation sur le Danube sera libre et 
ouverte aux ressortissants, aux bateaux 
marchands et aux marchandises de tous 
les Etats sur un pied d’egalite en ce qui 
concerne les droits de port et les taxes sur 
la navigation, ainsi que les conditions aux- 
quelles est soumise la navigation commer- 
ciale. Les dispositions ci-dessus ne seront 
pas applicables au trafic entre les ports 
d’un meme Etat. 


CoK33 CoaeTCKUx CoqnanncTMuecKnx 
Pecnyöni/iK, 

HapoflHaa PecnybnnKa Bonrapna, 

BeurepcKan PecnybnnKa, 

PyMbiHCKaa HapoflHaa PecnyönnKa, 

YxpaMHCKaa CoeeTCKaa Coqnanu- 
CTMuecKaa PecnybnnKa, 

HexocnoBaqKaa PecnyönuKa u 

OeqepaTMBHaH HapoflHan PecnyönuKa 
lOrocnaBMM, 

ripuHMMan BO BHUMaHue riocTaHOBne- 
Hue CoBera MuHucrpoB klHOCTpauHbix 
flen OT 12 qeKaöpn 1946 roqa o cosbiae 
KoHt}3epeHL(MM flnn BbipaöoTKU hobom Koh- 
BeHpuM o pe>Kmvie cyqoxoflCTBa ua flyuae 
B cocTaae npeflCTaauTenePi yKasauHbix b 
OTOM peiueHMM rocyqapcTB u 


>Kenan oöecneMUTb CBOöoqHoe cyqo- 
xoflCTBO ua flyuae b cooTBercTBUM c UHte- 
pecaMM M cyaepeHUbiMM npaaaMM npuny- 
HaücKMX crpau, a TaK>Ke b qennx yxpenne- 
Hun aKOHOMMuecKux M KynbTypubix CBsaeü 
npuflyuaMCKUx ctpau Me>Kfly coöoü u c 
HpyruMM crpaHaMM, 

Pemunu aaKniouuTb KoHBeHpmo o 
pe>KMMe cyfloxoflCTBa ua flyuae u b arux 
pennx uaauauunM HkDKenoflnucaBujMxcn b 
KauecTBe cbomx ynonuoMoueuHbix npeq- 
CTaauTeneü, Koropue no npeHtnaneHUM 
CBOMX nonuoMOUMM, uaMfleuHbix b nopnq- 
Ke M Hon>KHOM cfjopivie, ycnoBunucb o 
HM>KecneHyK3a(eM: 


TnaeaI 

OÖLfliie nono>KeHMFi 

Ciarbn 1 

HaBMrapMH ua flyuae flon>Kua öbiTb cbo- 
öofluoM M OTKpbiTOM flnu rpa>KflaH, Topro- 
Bbix cyflOB M TOBapoB Bcex rocyqapcTB ua 
ocuoae paaeucTBa b otuoujeuMM nopro- 
Bbix M uaBMraquouHbix cöopoB M ycnoBMM 
ToproBoro cyflOxoflCTaa. BbiujeM3no>Keu- 
Hoe ue pacnpocTpauneTCH ua nepeaoaKM 
Me>KHy nopjaiviM oquoro m roro )Ke rocy- 
qapcTBa. 


(Übersetzung) 

Die Union der Sozialistischen Sowjet¬ 
republiken, 

die Volksrepublik Bulgarien, 

die Republik Ungarn, 

die Rumänische Volksrepublik, 

die Ukrainische Sozialistische Sowjet¬ 
republik, 

die Tschechoslowakische Republik und 

die Föderative Volksrepublik Jugosla¬ 
wien - 

in Anbetracht des Beschlusses des 
Rates der Außenminister vom 12. Dezem¬ 
ber 1946, eine Konferenz von Vertretern 
der in dem Beschluß genannten Staaten 
zur Ausarbeitung eines neuen Übereinkom¬ 
mens über die Regelung der Schiffahrt auf 
der Donau einzuberufen, und 


in dem Wunsch, die freie Schiffahrt auf 
der Donau im Einklang mit den Interessen 
und souveränen Rechten der Donauländer 
zu sichern und die wirtschaftlichen und kul¬ 
turellen Bindungen zwischen den Donau¬ 
ländern untereinander und zu anderen Län¬ 
dern zu festigen - 

haben beschlossen, ein Übereinkommen 
über die Regelung der Schiffahrt auf der 
Donau zu schließen, und haben zu diesem 
Zweck die Unterzeichneten zu ihren Bevoll¬ 
mächtigten ernannt; diese sind nach Vor¬ 
lage ihrer in guter und gehöriger Form 
befundenen Vollmachten wie folgt überein¬ 
gekommen: 


Kapitel I 

Allgemeine Bestimmungen 

Artikel 1 

Die Schiffahrt auf der Donau ist frei und 
steht den Staatsangehörigen, Handels¬ 
schiffen und Gütern aller Staaten auf der 
Grundlage der Gleichberechtigung bezüg¬ 
lich der Hafen- und Schiffahrtsgebühren 
sowie der Bedingungen der Handelsschiff¬ 
fahrt offen. Dies gilt nicht für den Verkehr 
zwischen Häfen ein und desselben Staates. 
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Article 2 

Le regime etabli par la presente Conven¬ 
tion s’applique ä la partie navigable du 
Danube (fleuve) d’Ulm ä la Mer Noire en 
suivant le bras de Soulina avec acces ä la 
mer par le Canal de Soulina. 


Article 3 

Les Etats danubiens s’engagent ä main- 
tenir leurs secteurs du Danube en etat de 
navigabilite pour les bätiments fluviaux et 
en ce qui concerne les secteurs appropries 
pour les bätiments de mer, ä executer les 
travaux necessaires pour assurer et ame- 
liorer les conditions de navigation, et ä ne 
pas empecher ou entraver la navigation 
dans les chenaux navigables du Danube. 
Les Etats danubiens se consulteront sur les 
matieres indiquees dans le present article 
avec la Commission du Danube (art. 5 ci- 
apres). 

Les Etats riverains auront le droit d’entre- 
prendre dans les limites de leurs frontieres 
respectives les travaux qui pourraient etre 
necessites par des circonstances impre- 
vues et urgentes et auraient pour but d’as- 
surer les besoins de la navigation. Les 
Etats devront toutefois aviser la Commis¬ 
sion des raisons qui ont motive ces travaux 
et lui en fournir une description sommaire. 

Article 4 

Dans le cas oü un Etat danubien ne 
serait pas en mesure d’entreprendre lui- 
meme les travaux qui sont de sa compe- 
tence territoriale et qui sont necessaires 
pour assurer la navigation normale, cet Etat 
sera tenu de les laisser executer par la 
Commission du Danube (art. 5) dans les 
conditions qu’elle determinera et sans 
qu’elle puisse en confier l’execution ä un 
autre Etat, sauf en ce qui concerne les par- 
ties de la voie fluviale formant frontiere d’un 
tel Etat. Dans ce dernier cas, la Commis¬ 
sion determinera les modalites de l’execu- 
tion de ces travaux. 


Les Etats danubiens s’engagent ä preter ä 
la Commission ou ä l’Etat executant toute 
forme de concours ä l’execution desdits 
travaux. 


Chapitre II 
Dispositions 

relatives ä l’Organisation 

Section I 

Commission du Danube 
Article 5 

II est etabli une Commission du Danube, 
designee ci-apres sous le nom de «Com¬ 
mission»; eile est composee de represen- 
tants des pays danubiens, un pour chacun 
de ces pays. 


CiaibH 2 

ycTaHOBoeHHbiPi HaCTOSLUePi KOHBeH- 
unePi pe>KMM pacnpocTpaHaeTca na cyqo- 
xoflHyio 4acTb peKU flynaPi ot Yobivia qo 
Hepnoro Mops 4epe3 CynnucKoe rnpno c 
BbixoflOM K Mopio 4epe3 CynMHCKMM Kanan. 


CraTbH 3 

□pnflyHaMCKMe rocyqapcTBa obnsbi- 
BaKJTCH coflep)KaTb CBon ynacxKn flyHaa b 
cyqoxoflHOM coctohhum flos peMHbix n na 
COOTBeTCTByKDiqUX ynaCTKaX MOpCKMX 
cyqoB M npoMSBOflMTb HeoöxoflUMbie 
paöoTbi HOB obecneBeHMH n yny4UjeHMB 
ycnoBMM cyfloxoflCTBa, a TaK>Ke ne cra- 
BMTb npensTCTBUM nnn noMex qnH cyqo- 
xoqcTBa Ha ctDapBarepax flyHas. flo 
BonpocaM, yKaaaHHbiM b HacTOBLuePi 
cratbe, npHflyHaPicKMe rocyqapcTBa koh- 
cynbTMpyioTCB c flyHaPicKoPi KoMMCCkiePi 
(CT. 5 HH>Ke). 

npM6pe>KHbie rocyqapcTBa Moryi b cbomx 
npeqenax npeqnpMHBTb paöoTbi no o6e- 
cneneHMKi cyfloxoqcTBa, BbinooHeHne 
KOTOpblX HeObXOflMMO no BOSHMKLUMM 
cpoHHbiM M HenpeqycMOTpeHHbiM oöctob- 
TeobCTBaw. rocyqapcTBa coobLuar 
KOMMCCMM npMHMHbl, Bbl3blBaK3L4Me 3TM 
paöoTbl, H npeqcTaBBT KpaiKoe onncaHMe 
3TMX pabOT. 


CiaibH 4 

B cnynae, Korqa KaKoe-nribo npnny- 
HaPicKoe rocyqapcTBO ne b coctobhmm 
byqeT caMO npeqnpMHBTb paboibi, bxo- 
flHLUMe B ero TeppnTopnaobHyKD Koivine- 
TeHL(MK3, HeobxoflMMbie HOB obecneneHMB 
HopwanbHoro cyqoxoflCTBa, to laKoe 
rocyqapcTBO Hon>KHO byqeT nepeqaTb 
BbinonneHMe 3 tmx pabOT flynaPicKOM 
Kommccmm (ct. 5) Ha ycnoBMBX, KOTopue 
yKa)KeT Kommccmb, bea npaaa nepeqoBe- 
pMB BbinooHeHMB 3TMX paboT flpyroMy 
rocyqapcTBy, aa MCKnraHeHMeivi tom nacTM 
peMHoro nyiM, KOTopaB coctaBHT rpaHMiqy 
qaHHoro rocyqapcTBa. B stom nocneqHeivi 
cnyMae Kommccmb onpeqenMT ycnoBMB 
BbinonHSHMB 3TMX paboT. 

ripMflyHaPicKMe rocyqapcTBa obBSbi- 
BaKJTCB OKaobiBaTb BCBKoro poqa co- 
qePiCTBMe Kommccmm mbm rocyqapcTBy, 
BbinonHBKJiqeMy yKaaaHHbie paboTU. 


fnaea II 

OpraHMsaitMOHHbie 

nono>KeHMfi 

PasAen I 

flyHaPicKaa Kompiccmb 
CraTbB 5 

flyHaPicKaB Kommccmb, MMenyeMaB hmks 
„Kommccmb“, yHpe>KHaeTCB b cocraBe 
npeqcTaBMTenePi npMflyHaPicKMX crpan no 
OflHOMy OT Ka)KflOpi. 


Artikel 2 

Die durch dieses Übereinkommen einge¬ 
führte Regelung findet auf den schiffbaren 
Teil der Donau (Strom) von Ulm bis zum 
Schwarzen Meer über den Arm von Sulina 
mit Zugang zum Meer durch den Sulina- 
Kanal Anwendung. 

Artikel 3 

Die Donaustaaten verpflichten sich, ihre 
Donauabschnitte in einem für Flußschiffe 
und - auf den hierfür in Betracht kommen¬ 
den Abschnitten - für Seeschiffe schiffba¬ 
ren Zustand zu erhalten, die zur Sicherung 
und Verbesserung der Schiffahrtsbedin¬ 
gungen notwendigen Arbeiten durchzu¬ 
führen und die Schiffahrt in den Fahrrinnen 
der Donau nicht zu behindern oder zu 
stören. Die Donaustaaten führen über die in 
diesem Artikel genannten Angelegenheiten 
Konsultationen mit der Donaukommission 
(Artikel 5). 

Die Uferstaaten haben das Recht, inner¬ 
halb ihrer jeweiligen Grenzen Arbeiten 
durchzuführen, die durch unvorhergesehe¬ 
ne, dringende Umstände etwa notwendig 
werden und die Sicherung der Bedürfnisse 
der Schiffahrt zum Ziel haben. Die Staaten 
teilen jedoch der Kommission die Gründe 
für diese Arbeiten mit und stellen ihr eine 
kurze Beschreibung der Arbeiten zur Ver¬ 
fügung. 

Artikel 4 

Falls ein Donaustaat nicht in der Lage ist, 
die Arbeiten selbst durchzuführen, die in 
seine territoriale Zuständigkeit fallen und 
die zur Sicherung der normalen Schiffahrt 
notwendig sind, ist er verpflichtet, der 
Donaukommission (Artikel 5) ihre Durch¬ 
führung unter den von ihr festzusetzenden 
Bedingungen zu überlassen, ohne daß die 
Kommission berechtigt ist, die Durch¬ 
führung dieser Arbeiten einem anderen 
Staat zu übertragen, es sei denn, daß es 
sich um Abschnitte der Wasserstraße han¬ 
delt, welche die Grenze eines solchen 
Staates bilden. Im letzteren Fall bestimmt 
die Kommission die Einzelheiten der 
Durchführung der Arbeiten. 

Die Donaustaaten verpflichten sich, der 
Kommission oder dem Staat, der die ge¬ 
nannten Arbeiten durchführt, hierbei Unter¬ 
stützung jeder Art zu gewähren. 


Kapitel II 

Organisatorische 

Bestimmungen 

Abschnitt I 
Donaukommission 

Artikel 5 

Es wird eine Donaukommission gebildet, 
im folgenden als „Kommission“ bezeich¬ 
net; sie setzt sich aus Vertretern der 
Donauländer - je einem aus jedem Land - 
zusammen. 
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Article 6 

La Commission choisit parmi ses 
membres son President, son vice-presi- 
dent et son secretaire qui sont elus pour 
une Periode de trois ans. 

Article 7 

La Commission fixe les termes de ses 
sessions et etablit son regiement Interieur. 

La prämiere reunion de la Commission sera 
tenue dans un delai de six mois ä dater de 
l’entree en vigueur de la presente Conven¬ 
tion. 

Article 8 

La competence de la Commission 
s’etend au Danube tel qu’il est defini ä 
l’article 2. 

II entre dans les attributions de la Commis¬ 
sion: 

a) de veiller ä l’execution des dispositions 
de la presente Convention; 

b) de dresser, sur la base des proposi- 
tions et des projets presentes par les 
Etats danubiens et par les Administra- 
tions fluviales speciales (arts. 20 et 21), 
le plan general des grands travaux dans 
l’interet de la navigation, ainsi que 
d’etablir l’evaluation generale des de- 
penses concernant ces travaux; 

c) d’executer des travaux, dans les cas 
prevus ä l’article 4; 

d) de donner des consultations et de faire 
des recommandations aux Etats danu¬ 
biens au Sujet de l’execution des tra¬ 
vaux vises au paragraphe «b» du pre¬ 
sent article, en tenant compte des inte- 
rets techniques et economiques, des 
plans et des possibilites des Etats res- 
pectifs; 

e) de donner des consultations et de faire 
des recommandations aux Administra- 
tions fluviales speciales (arts. 20 et 21) 
et de proceder ä un echange d’informa- 
tions avec ces Administrations; 

f) d’etablir sur tout le parcours navigable 
du Danube un Systeme uniforme 
d’amenagement des voies navigables 
et de fixer, compte tenu des conditions 
specifiques de tel secteur, les disposi¬ 
tions fondamentales relatives ä la navi¬ 
gation sur le Danube, y compris celles 
du Service de pilotage; 

g) d’unifier les regles de la surveillance flu- 
viale; 

h) de coordonner l’activite des Services 
hydrometeorologiques sur le Danube, 
de publier un bulletin hydrologique 
unique et des previsions hydrologiques 
de courte et de longue duree pour le 
Danube; 

i) de rassembler les donnees statistiques 
relatives ä la navigation sur le Danube, 
pour autant qu’il s’agit de questions qui 
sont de la competence de la Commis¬ 
sion; 


CiaTba 6 

Kommccmh Bbibnpaei na caoero cociaea 
npeflceflaiena, Bkiqe-npeflceflaTena n 
cexpejapn na ipexneTHMPi cpoK. 


CraTba 7 

Kommccmh ycTaHaariMBaeT cpoKM cbomx 

ceccMM M CBOM npaBMna npopeflypu. 

riepBoe saceflaune Kommccmh coctomtch 

B LUeCTMMeCH4HblM CpOK CO flHH BCTynjie- 

HMH B cnny HacToau^eM KoHBeHqnn. 

Ciaxba 8 

KoMnereHqna Kommccmm pacnpo- 

cipaHaeTca ua flyuaPi cornacHO CTaxbe 2. 

B KOMneieHUMK) Komuccmm bxohmt: 

a) HaönKjfleHne aa ncnoaHeHneM nocra- 
HOBaeHMM HacToau^eü KoHBeHqMn; 

b) cocTaaneHMe obmero nnaua ochobhbix 
paöoT B MHTepecax cyfloxoflCTBa na 
6aae npeqnoKeHMM n npoeKTOB npnny- 
HaäcKMX rocynapcTB m cnequaabHUX 
peaHblX AflMMHMCTpaUMM (CT.CT. 20 M 
21), a TaK)Ke cocTaeneHae oÖLqeä 
CMOTbl paCXOflOB, OTHOCaUtMXCa K 3TMM 
paöoTaM; 

c) nponaBOflCTBO paboT b cnynaax, npe- 
nycMOTpeHHbix CT. 4; 

d) KOHcynbTaqaa m peKOMeHflaqnM npa- 
HyHaäcKaM rocyflapcTBaivi, Kacarou^ae- 
ca BbinoaHeaaa paboT, yKaaaHHbix b n. 
„b“ aroä crarba, c yaeroivi npa aroivi 
TexHanecKax a aKOHOMaaecKax aHte- 
pecoB, nnaaoB a BoaMOKHOCTeä 
flaHHbix rocynapcTB; 

e) KOHcynbTaqaa a peKOMeaflaqaa cne- 
qaanbHbiM peaHbiM AflMaHacTpaqaaivi 
(CT.CT. 20 a 21) a obivieH c aaivia aHtjrop- 
Maqaeä; 

f) ycTaHOBneaae eqaHoä cacTeivibi aaca- 
raqaoHHOä nyTOBoa obcTaaoBKa aa 
BceM cyfloxoflaoM Teaeaaa flyaaa, a 
TaKKe, c yaeTOM cneuattraaecKax 
ycnoBaä OTqeababix yaacTKOB, ocaoB- 
abix nono>Keaaä o nnaaaaaa no 
flyaaro, BKmoaaa ocaoBabie 
nono>Keaaa noqiviaacKoä cny>Kbbi; 

g) yaacjraKaqaa npaaan peaaoro aaq- 
30 pa; 

h) Koopflaaaqaa ranpoMOTeopono- 
raaecKoä cay>Kbbi aa flyaae, aaqaaae 
eflaaoro raflpoaoraaecKoro broane- 
Teaa a raflpoaoraaecKax nporaoaoB, 
KpaTKOcpoaabix a qoarocpoHabix, qaa 
flyaaa; 

i) CTaTacTaKa cynoxoflCTBa aa flyaae no 
BonpocaM, Bxoflamaivi b KOMneTeaqaK) 
KoMaccaa; 


Artikel 6 

Die Kommission wählt aus ihrer Mitte für 
einen Zeitraum von drei Jahren einen Präsi¬ 
denten, einen Vizepräsidenten und einen 
Sekretär. 

Artikel 7 

Die Kommission setzt die Termine für 
ihre Tagungen fest und gibt sich eine Ge¬ 
schäftsordnung. 

Die erste Sitzung der Kommission wird bin¬ 
nen sechs Monaten nach Inkrafttreten die¬ 
ses Übereinkommens abgehalten. 


Artikel 8 

Die Zuständigkeit der Kommission er¬ 
streckt sich auf die Donau im Sinne des 

Artikels 2. 

In den Aufgabenbereich der Kommission 

fallen 

a) die Überwachung der Durchführung 
dieses Übereinkommens; 

b) die Aufstellung des Generalplans für 
Arbeiten großen Umfangs im Interesse 
der Schiffahrt aufgrund der Vorschläge 
und Entwürfe der Donaustaaten und 
der Stromsonderverwaltungen (Arti¬ 
kel 20 und 21) sowie die Aufstellung 
eines allgemeinen Kostenvoranschlags 
für diese Arbeiten; 

c) die Durchführung von Arbeiten in den in 
Artikel 4 vorgesehenen Fällen; 

d) die Erteilung von Ratschlägen und die 
Abgabe von Empfehlungen an die Do¬ 
naustaaten bezüglich der Durchführung 
der unter Buchstabe b aufgeführten 
Arbeiten unter Berücksichtigung der 
technischen und wirtschaftlichen Inter¬ 
essen, der Planungen und der Möglich¬ 
keiten der betreffenden Staaten; 

e) die Erteilung von Ratschlägen und die 
Abgabe von Empfehlungen an die 
Stromsonderverwaltungen (Artikel 20 
und 21) sowie der Austausch von Infor¬ 
mationen mit diesen Verwaltungen; 

f) die Festlegung eines einheitlichen 
Systems von Binnenschiffahrtszeichen 
auf dem gesamten schiffbaren Lauf der 
Donau sowie - unter Berücksichtigung 
der besonderen Gegebenheiten einzel¬ 
ner Abschnitte - der grundsätzlichen 
Bestimmungen über die Schiffahrt auf 
der Donau einschließlich derjenigen 
über den Lotsendienst; 

g) die Vereinheitlichung der Vorschriften 
über die Stromüberwachung; 

h) die Koordinierung der Tätigkeit der 
hydrometeorologischen Dienste an der 
Donau, die Fierausgabe eines einheit¬ 
lichen hydrologischen Bulletins und von 
kurz- und langfristigen hydrologischen 
Vorhersagen für die Donau; 

i) die Sammlung statistischer Daten über 
die Schiffahrt auf der Donau in den 
Angelegenheiten, die in die Zuständig¬ 
keit der Kommission fallen; 
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j) de faire publier, pour les besoins de la 
navigation, des ouvrages de reference, 
des routiers, des cartes de navigation 
et des alias; 

k) de preparer et d’approuver le budget 
de la Commission, ainsi que d’etablir et 
de percevoir les taxes prevues ä l’ar- 
ticle 10. 

Article 9 

Pour s’acquitter des täches visees ä l’ar- 
ticle precedent, la Commission dispose 
d’un Secretariat et des Services neces- 
saires dont le personnel est recrute parmi 
les Citoyens des Etats danubiens. 

II appartient ä la Commission elle-meme 
d’organiser son Secretariat et ses Services. 

Article 10 

La Commission prepare son budget et 
l’approuve ä la majorite des voix de tous 
ses membres. Le budget doit prevoir les 
depenses necessaires ä l’entretien de la 
Commission et de son appareil; ces de¬ 
penses seront couvertes au moyen d’an- 
nuites versees par les Etats danubiens, ä 
raison d’un montant egal pour chacun 
d’eux. 

Pour faire face aux frais des travaux spe- 
ciaux, executes en vue d’assurer ou 
d’ameliorer les conditions de navigabilite, 
la Commission pourra etablir des taxes 
speciales. 

Article 11 

Les decisions de la Commission sont 
prises ä la majorite des voix des membres 
presents, sauf dans les cas specialement 
prevus par la presente Convention (arts. 
10, 12 et 13). 

Le quorum de la Commission est de cinq 
membres. 

Article 12 

Les decisions de la Commission rela¬ 
tives aux questions prevues par les para- 
graphes b), c), t), g) de l’article 8 doivent 
etre prises ä la majorite des voix de tous les 
membres, sans toutefois majoriser l’Etat 
sur le territoire duquel les travaux doivent 
etre executes. 

Article 13 

La Commission a son siege ä Galatz. 

Elle peut toutefois, par une decision prise ä 
la majorite des voix de tous ses membres, 
changer le Neu de son siege. 


Article 14 

La Commission jouit de la personnalite 
juridique conformement ä la legislation de 
l’Etat du Neu de son siege. 


j) naflaHne cnpaeoHHnKOB, ooumm, Haen- 
raqnoHHbix Kapi n aroacoB nnn Hy>Kfl 
cyfloxoflCTBa; 

k) cocraBneHue u yTBep>KfleHMe biofl^Keta 
Kommccmm, a TaK>Ke ycraHOBneHne n 
B3MMaHne cöopoB, npeflycMOTpeHHbix 
CT. 10. 


CiaTba 9 

flnn BbinoTiHeHMH yKaaaHHbix b npeflbi- 
flyiqeM CTaibe aaqaH KoMnccnn nivieeT 
CBOM CeKpeTapnaT n Heo 6 xoflHMbiM anna- 
par, nepcoHao Koiopbix KOMnneKTyeTCH 
H 3 rpa)KflaH npnflynaPicKnx rocyflapcTB. 

OpraHuaagnn Cexpexapnaia n annapara 
ycTaHaBTiMBaeTcn caMOü KoMuccuePi. 

CraTba 10 

Kommccmh cocTaBTiaeT cbom 6iOH>KeT n 
yTBep)KHaeT ero OoTibujMHCTBOM rooocoB 
Bcex 4neHOB. B 6iOH>KeTe flonx<Hbi ObiTb 
npenycMOTpeHbi pacxoflbi ua coflepKanne 
Komuccmm m ee annapaia, KOTopue 
noKpbiBaKJTcn aa cmot bshocob npuny- 
HaPicKMX rocynapcTB, nponaBOflUMUX 
e>KeroHHO b oflMHaKOBOM flna Ka>KHoro 
rocyqapcTBa paawepe. 

flOH nOKpblTMH paCXOflOB nO npOM3BOflCT- 
By cnequanbHbix paöoT, oOecneHMBaromux 
Haflne>KaLL(ee cocTOHHue cyflOxoflCTBa 
unn ero ycynmeHne, Moryr ycTauaBnn- 
BaTbCH KoMMCcnePi cneqnanbHbie cOopu. 

CraTba 11 

PemeHMH Kommccmm npMHMMaiOTCH 
OonbiiiMHCTBOM ronocoB npMcyTCTByKJiqMX 
HneHOB, KpoMe cnynaeB, cneqManbHO npe- 
flyCMOTpOHHblX B 3 TOM KOHBOHUMM (CT.CT. 
10, 12 M 13). 

KBopyM Kommccmm - narb nneHOB. 


Ciarba 12 

PeiueHMH Kommccmm no BonpocaM, npe- 
qycMOTpeHHbiM nyHKiaMM „b“, „c“, „f“, „g“ 

CT. 8, flOn>KHbl ÖblTb npMHMTbl ÖOTIbLUMHCT- 
BOM ronocoB Bcex nneHOB Kommccmm, 
oflHaKO, Oea MaPiopMaMpoBaHMH rocy- 
qapcTBa, Ha TeppMTopMM KOToporo 
HOn>KHbl npOMaBOflMTbCa paÖOTbl. 

CTaTba 13 

MecTonpebbiBaHMOM Kommccmm aanaeTca 
ropofl ranaq. 

Kommccmm mokbt, oflHaKO, peiueHMeM, 
npMHMTblM ÖOnbLilMHCTBOM TOTIOCOB BCeX 
HneHOB, MOMOHMTb MBCTO CBoero npe- 
OblBaHMM. 


CTaTbM 14 

Kommccmm npeflocTaanaiOTca npaaa 
KapMflMHecKoro nMqa cornacHO aaKOHOfla- 
TenbCTBy rocyqapcTBa no MecTy ee npe- 
ÖblBaHMM. 


j) die Herausgabe von Nachschlagewer¬ 
ken, Schiffahrtshandbüchern, Schiff¬ 
fahrtskarten und -atlanten für die Be¬ 
dürfnisse der Schiffahrt; 

k) die Aufstellung und Genehmigung des 
Haushaltsplans der Kommisssion so¬ 
wie die Festsetzung und Erhebung der 
in Artikel 10 vorgesehenen Abgaben. 

Artikel 9 

Zur Durchführung der in Artikel 8 ge¬ 
nannten Aufgaben stehen der Kommission 
ein Sekretariat und die erforderlichen 
Dienststellen zur Verfügung, deren Perso¬ 
nal sich aus Staatsangehörigen der Donau¬ 
staaten zusammensetzt. 

Die Einrichtung des Sekretariats und der 
Dienststellen obliegt der Kommission. 

Artikel 10 

Die Kommission stellt ihren Haushalts¬ 
plan auf und genehmigt ihn mit der Mehr¬ 
heit der Stimmen aller ihrer Mitglieder. Im 
Haushaltsplan sind die zur Unterhaltung 
der Kommission und ihres Apparats erfor¬ 
derlichen Ausgaben zu veranschlagen; 
diese Ausgaben werden durch Jahres¬ 
beiträge gedeckt, die von jedem Donau¬ 
staat in gleicher Höhe zu leisten sind. 

Zur Bestreitung der Kosten für besondere 
Arbeiten, die zur Sicherung oder Verbes¬ 
serung der Schiffahrtsbedingungen durch¬ 
geführt werden, kann die Kommission Spe¬ 
zialabgaben festsetzen. 

Artikel 11 

Die Beschlüsse der Kommission werden 
mit der Mehrheit der Stimmen der anwe¬ 
senden Mitglieder gefaßt außer in den Fäl¬ 
len, die in diesem Übereinkommen eigens 
vorgesehen sind (Artikel 10, 12 und 13). 

Die Kommission ist beschlußfähig, wenn 
fünf Mitglieder anwesend sind. 

Artikel 12 

Die Beschlüsse der Kommission über die 
in Artikel 8 Buchstaben b, c, f und g vorge¬ 
sehenen Angelegenheiten sind mit der 
Mehrheit der Stimmen aller Mitglieder zu 
fassen, jedoch ohne Überstimmung des 
Staates, in dessen Hoheitsgebiet die Arbei¬ 
ten durchzuführen sind. 

Artikel 13 

Die Kommission hat ihren Sitz in Galatz. 

Sie kann jedoch mit der Mehrheit der Stim¬ 
men aller Mitglieder beschließen, ihren Sitz 
zu verlegen. 


Artikel 14 

Die Kommission besitzt Rechtspersön¬ 
lichkeit im Einklang mit den Rechtsvor¬ 
schriften des Staates, in dem sie ihren Sitz 
hat. 
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Article 15 

Le frangais et le russe sont les langues 
officielles de la Commission. 

Article 16 

Les membres de la Commission et les 
fonctionnaires mandates par eile jouissent 
de l’immunite diplomatique. Les locaux 
officiels, les archives et les documents de 
toute espece appartenant ä la Commission 
sont inviolables. 

Article 17 

Les fonctionnaires de la Commission 
munis de pouvoirs appropries informeront 
les autorites competentes des Etats danu- 
biens des infractions aux reglements de 
navigation, aux mesures sanitaires et ä la 
surveillance fluviale dont la Commission 
aurait pris connaissance. Les autorites 
competentes seront tenues, ä leur tour, 
d’informer la Commission des mesures 
prises au sujet des infractions notifiees et 
mentionnees ci-dessus. 


Article 18 

La Commission a son sceau; eile a ega- 
lement son pavillon qu’elle a le droit d’ar- 
borer sur ses locaux officiels et ses 
bateaux. 

Article 19 

Les Etats danubiens sont tenus de preter 
ä la Commission ainsi qu’ä ses fonction¬ 
naires et son personnel le concours neces- 
saire ä l'execution des täches leur incom- 
bant en vertu de la presente Convention. 

Ces fonctionnaires et ce personnel auront, 
dans l’exercice de leurs fonctions offi¬ 
cielles, le droit de circuler librement sur le 
fleuve et dans les ports, dans les limites de 
la juridiction de la Commission, ä condition 
de respecter la legislation territoriale. 

Sectlon II 

Adminlstrations 
fluviales speclales 

Article 20 

Sur le Bas Danube (de l’embouchure du 
Canal de Soulina ä Braila inclusivement) il 
est etabli une Administration fluviale spe- 
ciale en vue d’executer des travaux hydro- 
techniques et de regier la navigation; eile 
est composee de representants des Etats 
riverains adjacents (la Republique Popu- 
laire Roumaine et I’Union des Republiques 
Sovietiques Socialistes). 

Cette Administration fonctionne sur la base 
d’un accord entre les gouvernements des 
pays qui en font partie. 

L’Administration a son siege ä Galatz. 


CiaTba 15 

OcfjMunanbHbiMM nsbiKaivin Kommccmm 
aenniOTca pyccKMÜ n cfjpaHuyscKMM. 

Ciaiba 16 

Hneubi Komuccmm m ynonHOMOHeuHbie 
eto Hon)KHOCTHbie nuqa nonbsyioTca 
HMnnoMaTHHecKMM MMMyHUTeiOM. 

CnyAeÖHbie noMeLueHua, apxnebi n bchko- 
ro pofla flOKyivieHTbi Kommccmh - uenpn- 
KOCHOBeHHbl. 


Ciaiba 17 

fton>KHOCTHbie nnqa Kommccmm, o6na- 
flatOLUMe COOTBerCTBeHHblMM nOBHO- 
MOMMaMM, onoBeLqaiOT KOMneTOHTHbie 
BnacTM npMflyHaücKMX rocyqapcTB o 
flOLuefliiiMx HO CBeflOHMa Kommccmm 
H apyiiieHMax npaBMB cyfloxoflCiBa, cauM- 
rapHbix npaBMB m npaBMB peaHoro uafl- 
30pa. KOMneTOHTHbie BBaCTM flOBKHbl, B 
CBOto oaepeflb, onoBeciMTb Kommccmk) o 
M epax, npMHarbix b cbbsm c BULueynoMa- 
HyibiMM cooÖLHOHMaMM o HapyiiieHMax. 


Craxba 18 

KoMMCCMa MMeer cboko nenarb m cbom 
cfjBar, noflHMMaeMbiM Ha CBy>Ke6Hbix 
noMeineHMax m cynax Kommccmm. 


CraTba 19 

ripMflyHaMCKMe rocynapcTBa OKa>KyT 
Kommccmm, a raioKe ee flOBKHOCTHbiM 
BMqaM M nepcoHaBy HeoöxoflMMoe cohbm- 
CTBMe Hua BbinoBHOHMa MX oöaaaHHOcreM, 
BblTBKaKJLHMX M3 3TOM KOHBeHqMM. 

3tm HOB)KHOCTHbie BMqa M nepcoHaB 
öyHyT MMBTb npaBO CBOöoflHO nepeflBM- 
ratbca npM McnoBHeHMM cbomx CByAeöHbix 
oöaaaHHOcreM no peKe m b nopxax b npe- 
HOBaX KjpMCflMKHMM KOMMCCMM, npM yCBO- 
BMM yBa>KeHMa mmm aaKO-HOHareBbCTBa 
flaHHoro rocynapcTBa. 


Pasflen II 

CnequajibHbie peHHbie 
AflMMHMCTpaMMM 

Ciaiba 20 

B HM30Bbax flynaa (ot ycTba CyBMHCKO- 
ro KanaBa ho EpaMBOBa BKBiOHMTeBbHo) 
coapaexca cneqMaBbHaa peHHaa Ahmmhm- 
CTpaqMa HBa npoMSBoncTBa rMpporex- 
HMHecKMX paöoT M peryBMpoBaHMB cyno- 
xopcTBa, B cocTaBe npeHCTaBMieBePi npM- 
6pe>KHbix conpenoBbHbix rocynapcTB 
(PyMbiHCKOM HapopHOM PecnyÖBMKM m 
COKD 3a COBeXCKMX COHMaBMCTMHeCKMX 
PecnyÖBMK). 

AHMMHMCTpaqMa HS^icTByeT Ha ocHoaaHMM 
corBaoieHMa Me>KHy RpaBMTeBbCTBaMM 
CTpaH-yaacTHMH AnMMHMCTpaqMM. 

MecTOM npeöbiBaHMa ApMMHMCTpauMM 
aBBaeica ropop PaBap. 


Artikel 15 

Die Amtssprachen der Kommission sind 
Französisch und Russisch. 

Artikel 16 

Die Mitglieder der Kommission und die 
von ihr beauftragten Beamten genießen 
diplomatische Immunität. Die Amtsräume, 
die Archive und sämtliche Schriftstücke der 
Kommission sind unverletzlich. 


Artikel 17 

Entsprechend bevollmächtigte Beamte 
der Kommission verständigen die zustän¬ 
digen Stellen der Donaustaaten von Ver¬ 
stößen gegen die Schiffahrts-, Gesund- 
heits- und Stromüberwachungsvorschrif¬ 
ten, soweit solche Verstöße der Kommis¬ 
sion zur Kenntnis gelangt sind. Die zustän¬ 
digen Stellen sind ihrerseits verpflichtet, 
die Kommission von den Maßnahmen zu 
verständigen, die im Zusammenhang mit 
den ihnen mitgeteilten obenerwähnten Ver¬ 
stößen getroffen wurden. 

Artikel 18 

Die Kommission hat ihr eigenes Siegel 
sowie ihre eigene Flagge, die sie auf ihren 
Amtsgebäuden und auf ihren Schiffen zu 
hissen berechtigt ist. 

Artikel 19 

Die Donaustaaten sind verpflichtet, der 
Kommission, ihren Beamten und ihrem 
Personal bei der Erfüllung der ihnen auf¬ 
grund dieses Übereinkommens obliegen¬ 
den Aufgaben die notwendige Unterstüt¬ 
zung zu gewähren. 

Die Beamten und das Personal der Kom¬ 
mission haben in Ausübung ihrer amtlichen 
Aufgaben das Recht, sich auf dem Strom 
und in den Fläfen im Rahmen der Zustän¬ 
digkeit der Kommission frei zu bewegen, 
jedoch unter Beachtung der Rechtsvor¬ 
schriften des jeweiligen Staates. 

Abschnitt II 

Strom¬ 

sonderverwaltungen 

Artikel 20 

Für die untere Donau (von der Mündung 
des Sulina-Kanals bis Braila einschließlich) 
wird eine Stromsonderverwaltung zur 
Durchführung von wasserbaulichen Arbei¬ 
ten und zur Regelung der Schiffahrt einge¬ 
richtet; sie setzt sich aus Vertretern der 
angrenzenden Uferstaaten (Rumänische 
Volksrepublik und Union der Sozialisti¬ 
schen Sowjetrepubliken) zusammen. 

Diese Verwaltung übt ihre Tätigkeit auf¬ 
grund einer Übereinkunft zwischen den 
Regierungen der ihr angehörenden Länder 
aus. 

Die Verwaltung hat ihren Sitz in Galatz. 
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Article 21 

Sur le secteur des Portes de Per (de 
Vince ä Kostol sur la rive droite et de Mol¬ 
dova Veche ä Turnu-Severin sur la rive 
gauche du Danube) il est etabli une Admi¬ 
nistration fluviale speciale des Portes de 
Per; cette Administration est composee de 
representants de la Republique Populaire 
Roumaine et de la Republique Pederative 
Populaire de Yougoslavie; eile a pour täche 
d’executer des travaux hydrotechniques et 
de regier la navigation dans la zone indi- 
quee. 

Cette Administration fonctionne sur la base 
d’un accord entre les Gouvernements des 
pays qui en tont partie. 

L’Administration a son siege ä Or§ova et ä 
Tekija. 

Article 22 

Les accords relatifs aux Administrations 
fluviales speciales (ci-apres designees 
SOUS le nom d’«Administrations»), mention- 
nes aux articles 20 et 21, sont portes ä la 
connaissance de la Commission. 


Chapitre III 

Regime de la navigation 


Section I 
Navigation 

Article 23 

La navigation sur le Bas Danube et dans 
le secteur des Portes de Per s’effectue 
conformement aux regles de navigation 
etablies par les Administrations des zones 
indiquees. La navigation sur les autres sec- 
teurs du Danube s’effectue conformement 
aux regles etablies par les pays danubiens 
respectifs, dont le territoire est traverse par 
le Danube et, dans les zones oü les rives du 
Danube appartiennent ä deux Etats diffe- 
rents, d’apres les regles etablies d’un com- 
mun accord entre ces Etats. 


En etablissant les regles de navigation, les 
Etats danubiens et les Administrations tien- 
nent compte des dispositions fondamen- 
tales relatives ä la navigation sur le Danu¬ 
be, etablies par la Commission. 

Article 24 

Les bätiments naviguant sur le Danube 
ont le droit, ä condition de se conformer 
aux regles etablies par les Etats danubiens 
respectifs, d’entrer dans les ports, d’y pro- 
ceder ä des operations de chargement et 
de dechargement, d’embarquer et de de- 
barquer des voyageurs et de s’approvi- 
sionner en combustible, se ravitailler etc. 


CraibH 21 

Pia ynacTKe >Kene3Hbix Bopoi (ot 
BkiHpe flo KocTona no npaeoiviy bepery n 
OT MoTiflOBa BeKe po TypHy-CeeepnHa no 
TieBOMy bepery flynaa) cospaerca cneqn- 
anbnaa penHaa ApiviMHncTpapna >KeTie3- 
Hbix BopoT B cocTaBe npepcTaBMTeaeM 
PyMbiHCKoPi HapopnoM PecnybnMKM n 
OepepaTMBHOü PlapopHOM PecnybnnKn 
lOrocnaBMM paa npoM3BopcTBa rnpporex- 
HMMecKMx paboT M peryanpoBaHMa cypo- 
xopcTBa B yKaaaHHOM paäoHe. 


ApMMHMCTpaLtna peMCTByei na ochobb 
coraaiaeHkia Me>Kpy npaBMTeabCTBaiviM 
CTpaH-ynacTHMp ApwaHMCTpapnn. 


MecTOM npebbiBanna ApiviMHncTpapnn 
aBaaKJTCa OpiaoBa m TeKua. 


Craiba 22 

CoraaiaeHkia o cnepaaabHbix pennbix 
ApMMHMCTpaqnax (HMX<e MMenyeMbix 
„ApMMHMCTpaqnn“), ynoMaHyrbie b 
CTaTbax 20 M 21, poBopaTca po CBepeHna 
Kommccmm. 


fnaoa III 

Pe>KMM cy^oxoACTBa 


Pasflen I 
PlaBkiraLtna 

CraTba 23 

CypoxopcTBO B HM30Bbax flynaa m paäo- 
ne ;^eae3Hbix Bopor ocyipecTBaaeTca b 
cooTBeTCTBMM c npaBMaaMM naaBPHMa, 
ycTaHOBaeHHbiMa ApivinHncTpapnaiviM yKa- 
saHHbix paäoHOB. CypoxopcTBO na 
ocraabHbix yaacTKax Aynaa ocyipecT- 
Baaerca coraacno c npaBnaaiviM, ycrano- 
BaeHHbiMM cooTBercTByiOLpMMM npMpyHaä- 
CKMMM CTpanaiviM, no Teppnropna KOTopux 
nporeKaer flynaä, a b rex panonax, rpe 
bepera flynaa npMHapae>KaT payivi paa- 
HbiM rocypapcTBaM, - coraacno c npa- 
BMaaMM, ycranoBaennbiMM no coraaiaennro 
Me>Kpy STUMM rocypapcTaaMM. 

flpn ycranoBaenMM npaana naaBanna 
npnpynaMCKMe rocypapcraa m ApMMnn- 
crpaqMM bypyr yaMTbiBarb ocnoanue 
noao^Kenna o naaBannn no flynato, ycra- 
noBaennbie KoMMCcnen. 


Crarba 24 

Cypa, naaBaroipne no flynaro, mmoiot 
npaBO, c cobaiopenMeM npaena, ycrano- 
Baennbix cooTBercrByiOLpMMM npnpynaM- 
CKMMM rocypapcTBaMM, aaxopMTb b nopru, 
npoM3BopMTb B nMx norpy30Hnbie m paa- 
rpyaoHHbie onepapna, nocapKy m BucapKy 
nacca>KMpoB, a raxKe nonoanarb aanacbi 
TonaMBa, npepMeroB cnab>KenMa m r.p. 


Artikel 21 

Für den Stromabschnitt Eisernes Tor 
(von Vince bis Kostol am rechten und von 
Moldova Veche bis Turnu Severin am lin¬ 
ken Donauufer) wird eine Stromsonderver¬ 
waltung Eisernes Tor eingerichtet, die sich 
aus Vertretern der Rumänischen Volks¬ 
republik und der Föderativen Volksrepublik 
Jugoslawien zusammensetzt; ihre Aufgabe 
ist die Durchführung von wasserbaulichen 
Arbeiten und die Regelung der Schiffahrt in 
dem genannten Bereich. 

Diese Verwaltung übt ihre Tätigkeit auf¬ 
grund einer Übereinkunft zwischen den 
Regierungen der ihr angehörenden Länder 
aus. 

Die Verwaltung hat ihren Sitz in Orsova und 
in Tekija. 

Artikel 22 

Die in den Artikeln 20 und 21 erwähnten 
Übereinkünfte über die Stromsonderver¬ 
waltungen (im folgenden als „Verwaltun¬ 
gen“ bezeichnet) werden der Kommission 
zur Kenntnis gebracht. 


Kapitel III 

Regelung der Schiffahrt 

Abschnitt I 

Schiffahrt 

Artikel 23 

Die Schiffahrt auf der unteren Donau und 
auf dem Stromabschnitt Eisernes Tor wird 
durch die von den Verwaltungen der ge¬ 
nannten Gebiete erlassenen Schiffahrts¬ 
vorschriften geregelt. Auf den übrigen 
Donauabschnitten wird die Schiffahrt 
durch die Vorschriften geregelt, die von 
den jeweiligen Donauländern, deren Ho¬ 
heitsgebiet die Donau durchfließt, erlassen 
wurden, und in den Gebieten, in denen die 
Donauufer zwei verschiedenen Staaten 
gehören, durch die Vorschriften, die von 
diesen Staaten einvernehmlich erlassen 
wurden. 

Beim Erlaß der Schiffahrtsvorschriften be¬ 
rücksichtigen die Donaustaaten und die 
Verwaltungen die von der Kommission 
festgelegten grundsätzlichen Bestimmun¬ 
gen über die Schiffahrt auf der Donau. 

Artikel 24 

Die die Donau befahrenden Schiffe 
haben das Recht, unter Einhaltung der von 
den betreffenden Donaustaaten erlassenen 
Vorschriften in Häfen einzulaufen, dort zu 
laden und zu löschen, Reisende ein- und 
auszuschiffen, sich mit Treibstoff und Ver¬ 
pflegung zu versorgen und so weiter. 



590 


Bundesgesetzblatt Jahrgang 1999 Teil II Nr. 19, ausgegeben zu Bonn am 3. August 1999 


Article 25 

Le trafic local des voyageurs et des mar- 
chandises et le trafic entre les ports d’un 
meme Etat ne sont ouverts ä un pavillon 
etranger que conformement ä la reglemen- 
tation nationale dudit Etat danubien. 


Article 26 

Les reglements sanitaires et de police en 
vigueur sur le Danube sont appliques sans 
discrimination en raison du pavillon, du 
point de depart des bätiments, de leur des- 
tination ou d’autres motifs. 


Les fonctions de surveillance douaniere, 
sanitaire et fluviale sur le Danube, sont 
remplies par les Etats danubiens; ceux-ci 
communiquent ä la Commission les regle¬ 
ments qu’ils ont etablis, afin que la Com¬ 
mission puisse contribuer ä l’unification 
des regles de douane et des regles sani¬ 
taires et unifier les regles de la surveillance 
fluviale (art. 8 «g»). 

Les reglements douaniers, sanitaires et de 
Police doivent etre de nature ä ne pas 
entraver la navigation. 

Article 27 

Lorsque les deux rives du Danube font 
Partie du territoire d’un meme Etat, cet Etat 
a le droit de mettre les marchandises en 
transit sous scelles ou sous la garde 
d’agents des douanes. Un tel Etat a egale- 
ment le droit d’exiger du capitaine, de l’ar- 
mateur ou du patron une declaration ecrite 
attestant seulement qu’il transporte ou qu’il 
ne transporte pas des marchandises dont 
l'importation est prohibee par l’Etat tran- 
site, sans avoir toutefois le droit d’en inter- 
dire le transit. Ces formalites ne pourront ni 
impliquer ou occasionner une Visite de la 
cargaison, ni retarder le passage en transit. 
Le capitaine, l’armateur ou le patron qui 
aurait fait une fausse declaration en sera 
responsable conformement aux lois de 
l’Etat auquel la declaration aurait ete faite. 


Lorsque le Danube forme frontiere entre 
deux Etats, les bateaux, radeaux, voya¬ 
geurs et marchandises en transit sont 
exempts de toutes formalites douanieres. 


Article 28 

Les bätiments affectes par les Etats 
danubiens au Service de la surveillance 
(police) fluviale sont tenus d’arborer, en 
plus de leur pavillon national, un insigne 
distinctif et uniforme; leurs Signalement et 
numero doivent etre portes ä la connais- 
sance de la Commission. Ces bätiments, 
de meme que ceux affectes au Service des 
douanes des pays danubiens, peuvent 


Ciaiba 25 

nepeBOSKM nacca>KMpoB n rpyaoB b 
MecTHOM cooöu^eHnn n nepeBOSKM iviexrfly 
nopraiviM oqHoro n Toro >Ke rocyflapcTBa 
He Moryi npoMSBOHMTbcn cynaiviH noq 
MHOCTpaHHbiM cfmaroM MHane, kbk b 
coroacMM c HaqMOHanbHbiMM npaBunaiviM 
cooTBercTByiou^ero npHflyHaPicKoro rocy- 
qapcTBa. 


Ciatba 26 

CaHMTapHbie m nonkiqeMCKMe npaBkina, 
npMMeHaeMbie Ha Aynae, Hon>KHbi ocy- 

U^eCTBOHTbCH 6e3 flMCKpMMMHaqHH HO 
MOTMBaM HaqMOHaObHOM npMHafl- 
ne>KHOCTM cyflOB, nynKTOB hx ornpaene- 
HHH H HaaHaneHMH nnn no KaKHM-oHÖo 
HpyrHM npHHHHaM. 

OyHKpHH TaMOKeHHoro, caHHiapHoro h 
peHHoro Haflsopa na flynae ocyu^eci- 
B0HK3TCH npHflyHaHCKHMH rocyflapcTBaMH, 
KOTopbie cooÖLqaioT Komhcchh HanaHHbie 
HMH npaBHna, HTOöbi Komhcchh Moroa 
COfleHCTBOBaib yHHCfjHKapHH TaMOKOHHblX 
H caHHTapHbix npaBHn h ocyu^ecTBHTb yHH- 
(JjHKaqHio npaBHo pennoro Haqaopa (ct. 8, 
n. „g“). 

TaMOKOHHbie, canHiapHbie h nooHqeH- 
CKHe npaBHna flon>KHbi öbitb raKHMH, 
HTOöbi He Memaib cyfloxoflCTBy. 


CiaTba 27 

□pH npoxoKfleHHH rpaHSHTHbix rpyaoB 
no ynacTKaM, rfle o6a öepera peKH flynan 
npHHaHne>KaT oflHOMy h roMy >Ke rocy- 
qapcTBy, aro rocyqapcTBO Hweei npaeo 
onenaTbiBarb hhh craBHib noq oxpany 
TaMOKeHHoro naflsopa ipaHSHTHbiH 
TOBap. ripn 3TOM qaHHoe rocyqapcTBO 
HMeer npaao TpeöoBajb ot Kanniana hhh 
cyflOBnaqenbqa nncbMeHHOH fleKnapapHH 
TOnbKO O TOM, npOBOSHT OH OH TOBap, BB03 
KOToporo 3anpeLueH qaHHbiM rocyflapcT- 
BOM, HO 6e3 npaoa oanpeu^eHnn TpanoHTa 
3Toro TOBapa. 3 th cfjopManbHOCTH ne 
MOryT BblSBaTb HH flOCMOTpa TOBapa, HH 
aaMeflneHHH TpanoHTa. 3a npeflCTaane- 
HHe HenpaBHObHOH flOKnapaqHH KannTan 
HOH cyflOBnafleneq noHne>KHT otbotct- 
BOHHOCTH no 3aKOHaM rocynapcTBa, 
KOTopoMy 6bma cqenaHa neKnapapHn. 


Echh pexa flynan cocTaenneT rpaHHpy 
Me)KHy flByMH rocyflapcTBaMH, to cyqa, 
nnoTbi, nacca>KHpbi h TpanoHTHbiH Toaap 
ocBOöoKflatOTCH npH cneqoBaHHH no peKe 
OT BCeX TaMOKeHHblX (JjOpManbHOCTePi. 


CTaTbH 28 

Cyna, BbiqeneHHbie npHflynaHCKHMH 
TOcynapcTBaMH nnn Hecennn cny>K6bi 
peHHoro HaflBopa (nonnuHH), Hon>KHbi 
HecTH CBOH HapHOHanbHbiH (Jjnar h, KpoMe 
TOTO, HMeTb OTHHHHTenbHblH eflHH006pa3- 
HbiH 3HaK; onHcaHHe h HOMepa sthx cyqoB 
cooöu^aKOTcn Komhcchh. PlnaBaHHe no 
flynaro sthx cynoB, a paano TaMOKennbix 
cyflOB Bcex npHflyHancKHX CTpan, mokbt 


Artikel 25 

Die Beförderung von Personen und 
Gütern im lokalen Verkehr sowie der Ver¬ 
kehr zwischen Häfen ein und desselben 
Staates ist Schiffen unter fremder Flagge 
nur im Einklang mit den innerstaatlichen 
Vorschriften des betreffenden Donaustaats 
gestattet. 


Artikel 26 

Die auf der Donau geltenden Gesund- 
heits- und Polizeivorschriften werden ohne 
Unterscheidung aufgrund der Flagge, des 
Abgangs- oder Bestimmungsorts der 
Schiffe oder sonstiger Umstände ange¬ 
wandt. 

Die Zoll-, Gesundheits- und Stromüberwa¬ 
chung auf der Donau wird von den Donau¬ 
staaten wahrgenommen; diese teilen die 
von ihnen erlassenen Vorschriften der 
Kommission mit, um ihr die Möglichkeit zu 
geben, zur Vereinheitlichung der Zoll- und 
Gesundheitsvorschriften beizutragen und 
die Vorschriften über die Stromüberwa¬ 
chung zu vereinheitlichen (Artikel 8 Buch¬ 
stabe g). 

Die Zoll-, Gesundheits- und Polizeivor¬ 
schriften müssen so ausgestaltet sein, daß 
sie die Schiffahrt nicht behindern. 


Artikel 27 

Wenn beide Donauufer zum Hoheits¬ 
gebiet ein und desselben Staates gehören, 
hat dieser Staat das Recht, das Transitgut 
unter Zollverschluß zu nehmen oder der 
Aufsicht von Zollbeamten zu unterstellen. 
Ein solcher Staat ist ferner berechtigt, vom 
Schiffer, vom Ausrüster oder vom Schiffs¬ 
eigner eine schriftliche Erklärung zu verlan¬ 
gen, aus der lediglich hervorgeht, ob er 
Güter befördert, deren Einfuhr durch den 
Transitstaat verboten ist; dieser hat aber 
nicht das Recht, den Transit zu verbieten. 
Diese Förmlichkeiten dürfen weder eine 
Beschau der Ladung umfassen oder auslö- 
sen noch die Transitdurchfahrt verzögern. 
Ein Schiffer, Ausrüster oder Schiffseigner, 
der eine falsche Erklärung abgibt, ist dafür 
nach den Gesetzen des Staates, dem 
gegenüber sie abgegeben wurde, verant¬ 
wortlich. 

Wenn die Donau die Grenze zwischen zwei 
Staaten bildet, sind Schiffe, Flöße, Reisende 
und Güter im Transit von allen Zollförmlich¬ 
keiten befreit. 


Artikel 28 

Die von den Donaustaaten für die 
Stromüberwachung (Strompolizei) verwen¬ 
deten Schiffe sind verpflichtet, außer ihrer 
Nationalflagge noch ein einheitliches Kenn¬ 
zeichen zu führen; die Beschreibung und 
die Nummern dieser Schiffe sind der Kom¬ 
mission bekanntzugeben. Diese Schiffe 
sowie die im Zolldienst der Donauländer 
verwendeten Schiffe dürfen die Donau nur 
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naviguer sur le Danube uniquement ä l’inte- 
rieur des frontieres des pays dont le bäti- 
ment bat le pavillon et au dehors desdites 
frontieres qu’avec le consentement des 
Etats danubiens respectifs. 

Article 29 

Les bätiments naviguant sur le Danube 
peuvent se servir des stations de TSF qui 
se trouvent ä leur bord ainsi que des 
moyens de communication riverains dont 
ils auraient besoin dans des buts de navi- 
gation. 

Article 30 

La navigation sur le Danube est interdite 
aux bätiments de guerre de tous les pays 
non-danubiens. 

Les bätiments de guerre des pays danu¬ 
biens ne peuvent pas naviguer sur le Danu¬ 
be hors des frontieres du pays dont le bäti- 
ment bat le pavillon, sauf entente prealable 
entre les Etats danubiens Interesses. 


Section II 

Service de pilotage 
Article 31 

Des corps de pilotes sont formes sur le 
Bas Danube et dans le secteur des Portes 
de Per; ils dependent des Administrations 
respectives (art. 22). 

Les reglements du Service de pilotage 
sont etablis par les Administrations confor- 
mement aux dispositions fondamentales 
concernant la navigation sur le Danube 
(art. 8 «f»), et doivent etre portes ä la con- 
naissance de la Commission. 


Article 32 

Le pilotage des bätiments sur le Bas 
Danube et dans le secteur des Portes de 
Per est assure par des pilotes faisant partie 
des corps de pilotes respectifs ou bien par 
des pilotes qui, ayant subi un examen 
aupres des Services de l’Administration flu- 
viale competente, seraient autorises par 
cette Administration ä exercer le pilotage. 


Article 33 

Le personnel des corps de pilotes est 
recrute parmi les citoyens des pays danu¬ 
biens membres des Administrations res¬ 
pectives. Le mode de recrutement est eta- 
bli par des accords speciaux passes entre 
les membres ci-dessus mentionnes (arts. 
20 et 21) de ces Administrations. 


MMeib MecTO nuujb B rpaHuqax ctpaHbi, 
cfDriar KoropoM Hecer cyfluo, a Bue ainx 
rpaHuq - TonbKO c cornacna cootbotct- 
Bytou^MX npnflyuaMCKnx rocyflapciB. 


CraTba 29 

CyflaM, nnaBaiou^MM no flyuaro, npe- 
floCTaBnaeTCfl B03M0>KH0CTb noribsOBa- 
HMB KaK CyflOBblMM paflMOCTaHqMHMM, TaK 
M öeperoBbiMM cpeflCTBaiviM cbssm nna 
HaBnraqnoHHbix qeneü. 


CiaTba 30 

PlnaBaHne no Ayuaio BoeuHbix KopaOnen 
Bcex HenpnflyHaMCKMX crpan Bocnpeu^a- 
ercfl. 

PlnaBaHue no flyuaio BoeuHbix KopaOneü 
npnflyuaMCKnx crpau sa npenenaMU 
CTpaubi, cfmar KOTopoü necei KopaOnb, 
MO>KeT ocyu^ecTBnHTbCR TonbKO no qoro- 
BopeHHOCTM Me>Kfly aanHTepecoBauHbiMM 
npnnyHaMCKMivin rocynapcTBaiviM. 


Pasflen II 

flouMaHCKaa cpy>K 6 a 

CraTba 31 

B HkiaoBbax Aynaa u b paüoHe >Kene3- 
HblX BopOT C03HaiOTCH noqMaHCKMe KOp- 
nyca, noflHUHeuHbie cooTBerciByiou^MM 
AHMMHMCTpaqUHM (CT. 22). 

PIpaBnna noqiviaHCKOM cny>K6bi ycTanaB- 
nMBaKJTca AHMMHncTpaunaMM b coot- 

BeTCTBMM C OCHOBHbIMM nOnOKeHMHMM O 

nnaBaHMM no flyuaro (ct. 8, n. „f“) n coo6- 
u^aioTca Kommccmm. 


CiaTba 32 

PIpoBOflKa cyqoB b nnaoBbax flyuaa n b 
paüoHe >Kene3Hbix Bopoi ocyiqecT- 
BnaeTCH noqiviaHaMM, BxoflamnMU b 
cociaB cooTBeTCTByiou4HX nouMaucKnx 
KopnycoB, nnn noqiviaHaMM, cqaBUJMMM 
SKaaweH b oprauax cooTBeTCTByrou^eM 
peHHOM AHMMHMCTpaUMM M HOnyU4eHHblMM 
flaUHOM AflMMHMCTpaUMeM K npOBOflKe 
cyflOB. 


CraTba 33 

CocTaB noqiviaHCKMX KopnycoB kom- 
nneKTyoTCH ua rpa>KHaH npnflyuaMCKnx 
CTpaH-ynacTHMu cooTBeiCTByiOLqMX Ahmm- 
HMCTpaUUpi. PIOpaflOK KOMnneKTOBaHMH 
KopnycoB ycTaHaBnuBaerca ocoObiMU 
cornaujeHMHMM Mex^ny yKaaaHHbiMn Bbime 
(CT.CT. 20 n 21) ynacTHMKaMM stmx Ahmm- 
HMCTpaunPi. 


innerhalb der Grenzen des Landes befah¬ 
ren, dessen Plagge sie führen; außerhalb 
dieser Grenzen bedürfen sie hierzu der 
Zustimmung der betreffenden Donaustaa¬ 
ten. 


Artikel 29 

Die die Donau befahrenden Schiffe kön¬ 
nen an Bord befindliche Funkanlagen so¬ 
wie am Ufer befindliche Kommunikations¬ 
mittel benutzen, die sie für Zwecke der 
Schiffahrt benötigen. 


Artikel 30 

Kriegsschiffen aller Nichtdonauländer ist 
das Befahren der Donau untersagt. 

Kriegsschiffe der Donauländer dürfen die 
Donau außerhalb der Grenzen des Landes, 
dessen Flagge sie führen, nur befahren, 
wenn sich die betreffenden Donaustaaten 
zuvor darüber verständigt haben. 


Abschnitt II 
Lotsendienst 


Artikel 31 

Auf der unteren Donau und im Strom¬ 
abschnitt Eisernes Tor werden Lotsenkorps 
gebildet, die den zuständigen Verwaltun¬ 
gen (Artikel 22) unterstehen. 

Die Vorschriften über den Lotsendienst 
werden von den Verwaltungen im Einklang 
mit den grundsätzlichen Bestimmungen 
über die Schiffahrt auf der Donau (Artikel 8 
Buchstabe f) festgelegt und der Kommis¬ 
sion zur Kenntnis gebracht. 


Artikel 32 

Den Lotsendienst auf der unteren Donau 
und im Stromabschnitt Eisernes Tor verse¬ 
hen Lotsen, die den jeweiligen Lotsenkorps 
angehören oder nach Ablegung einer Prü¬ 
fung bei den Dienststellen der zuständigen 
Stromverwaltung von dieser zur Ausübung 
des Lotsendienstes zugelassen werden. 


Artikel 33 

Das Personal der Lotsenkorps ist aus 
Staatsangehörigen derjenigen Donaulän¬ 
der auszuwählen, die den betreffenden 
Verwaltungen angehören. Die Art und 
Weise der Einstellung des Personals wird 
durch gesonderte Übereinkünfte zwischen 
den in den Artikeln 20 und 21 genannten 
Mitgliedern dieser Verwaltungen geregelt. 
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Chapitre IV 

Modalites de Couverture 
des depenses necessaires 
pour assurer la navigation 

Article 34 

Le financement des travaux hydrotech- 
niques sur le Danube, executes par les 
pays danubiens, conformement ä l’article 3 
de la presente Convention, est assure par 
les pays danubiens respectifs. 

Le financement des travaux prevus ä l’ar¬ 
ticle 8 c) est assure par la Commission. 


Article 35 

Afin de couvrir les depenses necessaires 
pour assurer la navigation, les Etats danu¬ 
biens peuvent, apres s’etre concertes avec 
la Commission, etablir des droits de navi¬ 
gation pergus sur les bätiments et dont le 
taux est determine en fonction du coüt de 
l’entretien de la voie fluviale et des travaux 
prevus ä l’article 34. 


Article 36 

Afin de couvrir les depenses necessaires 
pour assurer la navigation et l’execution 
des travaux entrepris par les Administra- 
tions, celles-ci etablissent des taxes parti- 
culieres pergues sur les bätiments navi- 
guant dans les secteurs compris entre 
l’embouchure du Canal de Soulina et Braila 
et entre Vince et Kostol sur la rive droite et 
entre Moldova Veche et Turnu-Severin sur 
la rive gauche du Danube. 

Les Administrations informent la Commis¬ 
sion des taxes particulieres qu’elles ont 
etablies, ainsi que des modalites de leur 
perception. 

Article 37 

Les sommes produites par les taxes 
speciales, les droits de navigation et les 
taxes particulieres pergus par la Commis¬ 
sion, par les Etats danubiens et par les 
Administrations ne peuvent etre une sour- 
ce de Profit. 

Article 38 

Les modalites de perception des taxes 
speciales, des droits de navigation et des 
taxes particulieres sont fixees par des ins- 
tructions elaborees respectivement par la 
Commission, les Etats danubiens et les 
Administrations. Les instructions emanant 
des Etats danubiens et des Administrations 
sont concertees avec la Commission. 

Les taxes et les droits sont calcules sur la 
jauge du bätiment. 


fnaBa IV 

riopHAOK nOKpblTMH 
pacxoflOB no oöecneHeHMio 
cy^oxo^cTBa 

Craibfl 34 

OMHaHcnpoBaHMe rnHpoTexHnnecKnx 
paöoT Ha flynae, npoMSBOflmvibix npMfly- 
HaMCKHMM CTpaHaMM COmaCHO CT. 3 
HaCTOHLqePi KOHBOHLtHM, OCyLqeCTBnHeTCB 
COOTBOTCTByiOLLtmVIM npMflyHaMCKMMM 

CTpaHaMM. 

OMHaHCMpoBaHMe paöoT, npeqycMO- 
TpeHHbix CT. 8, n. „c“, npoMSBOflMTcn 
KOMMCCMePi. 


CTaTbH 35 

Ann noKpbiTMH pacxoqoB no oöecnene- 
HMio cyfloxoflCTBa npMflyHaMCKMe rocy- 
qapcTBa, no cornacoBaHMKO c Kommccmom, 
MoryT ycTanaBHHBaTb c cyqoB Haanra- 
UMOHHbie cbopbi, pasMep KOTopbix onpe- 
qeTIHeTCH B SaBMCMMOCTM OT CTOMMOCTM 
COHep>KaHMH OÖCTaHOBKM M CTOMMOCTM 
paöoT, yKasaHHbix b ct. 34 . 


CTaTbH 36 

Ana noKpbiTMH pacxoqoB no oöecnene- 
HMio cyfloxoflCTBa M no paöoTaM, npoMSBO- 
flMMblM AflMMHMCTpaqMHMM, nOCneflHMMM 
ycTanaBOMBaioTCB ocoöbie cöopbi, BSMMa- 
OMbie c cyflOB, npoxoflHiqMx Ha ynacTKax 
Me>KHy ycTbeM CynMHCKoro xanana m 
E paMnoBbiM M OT BMHqe qo KocTona no 
npaaoMy öepery m ot MonqoBa Bexe qo 
TypHy-CeaepMHa no neooMy bepery 
flynan. 


06 ycTaHOBneHHbix AqMMHMCTpaqMHMM 
ocoöbix cöopax M nopnqxe mx BSMMaHMH 
AqMMHMCTpaqMM MHCjjOpMMpyXJT Kommc- 
CMX). 


CTaTbH 37 

CyMMbi cneqManbHbix, naBMraqMOHHbix 
M OCOÖblX CÖOpOB, BSMMaeMblX KOMMC- 
CMOM, npMqynaMcxMMM rocyqapcTBaMM m 
A qMMHMCTpaqMHMM, He qoq>xHbi npMHO- 
CMTb npMÖblTIM. 


CTaTbH 38 

riopnqox BSMMaHMH cneqManbHbix, 
naBMraqMOHHbix m ocoöbix cöopoB onpe- 
qenneTcn MHCTpyxqMHMM, paspaboTaHHU- 
MM cooTBOTCTBeHHO KoMMCCMOM, npMqy- 
HaMCXMMM rocyqapcTBaMM m AqMMHMCTpa- 
qMHMM. HncTpyxqMM, MsqaBaeMbie npMqy- 
HaMCXMMM rocyqapcTBaMM m AqMMHMCTpa- 
qMHMM, cornacoBbiBaxjTcn c Kommccmbm. 


l/lcHMcneHMe cöopoB npoMSBoqMTcn no 
rpysoBMecTMMOCTM cyqoB. 


Kapitel IV 

Bestreitung der zur 
Sicherung der Schiffahrt 
erforderiichen Ausgaben 

Artikel 34 

Die Finanzierung der nach Artikel 3 von 
den Donauländern durchzuführenden was¬ 
serbaulichen Arbeiten auf der Donau wird 
durch die betreffenden Donauländer 
sichergestellt. 

Die Finanzierung der Arbeiten nach Arti¬ 
kel 8 Buchstabe c wird durch die Kommis¬ 
sion sichergestelit. 


Artikel 35 

Zur Deckung der Ausgaben für die 
Sicherung der Schiffahrt können die Do¬ 
naustaaten nach Abstimmung mit der 
Kommission Schiffahrtsgebühren festset¬ 
zen, die von den Schiffen erhoben werden 
und deren Flöhe sich nach den Kosten der 
Instandhaltung der Wasserstraße und der 
in Artikel 34 vorgesehenen Arbeiten be¬ 
stimmt. 


Artikel 36 

Zur Deckung der Ausgaben für die 
Sicherung der Schiffahrt und die Durch¬ 
führung der von den Verwaltungen unter¬ 
nommenen Arbeiten setzen diese beson¬ 
dere Abgaben fest, die von Schiffen erho¬ 
ben werden, welche die Stromabschnitte 
zwischen der Mündung des Sulina-Kanals 
und Braila sowie zwischen Vince und 
Kostol am rechten und zwischen Moldova 
Veche und Turnu Severin am linken Donau¬ 
ufer befahren. 

Die Verwaltungen unterrichten die Kom¬ 
mission von den festgesetzten besonderen 
Abgaben sowie von der Art und Weise ihrer 
Erhebung. 

Artikel 37 

Die Beträge aus Spezialabgaben, Schiff¬ 
fahrtsgebühren und besonderen Abgaben, 
welche die Kommission, die Donaustaaten 
und die Verwaltungen erheben, dürfen 
keine Gewinnquelle darstellen. 


Artikel 38 

Die Art und Weise der Erhebung der 
Spezialabgaben, Schiffahrtsgebühren und 
besonderen Abgaben wird durch Vorschrif¬ 
ten geregelt, die von der Kommission, den 
Donaustaaten beziehungsweise den Ver¬ 
waltungen ausgearbeitet werden. Die Do¬ 
naustaaten und die Verwaltungen erlassen 
ihre Vorschriften in Abstimmung mit der 
Kommission. 

Die Abgaben und Gebühren werden nach 
dem Raumgehalt des Schiffes berechnet. 
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Article 39 

En ce qui concerne les parties du Danu- 
be formant frontiere nationale, l’execution 
des travaux et la repartition des depenses 
encourues sont reglees par entente entre 
les Etats limitrophes respectifs. 


Article 40 

Les droits de port sont pergus sur les 
bätiments par les autorites des Etats danu- 
biens respectifs. Aucune discrimination ne 
sera admise ä cet egard en raison du 
Pavillon des bätiments, du point de leur 
depart ou de leur destination ou d’autres 
motifs. 


Article 41 

Les bätiments entrant dans les ports 
pour y charger ou decharger auront le droit 
de se servir des mecanismes de charge¬ 
ment et de dechargement, de routillage, 
des magasins, des terrains d’entrepöts 
etc., en vertu d’accords avec les Services 
respectifs charges du transport et de l’ex- 
pedition. 

Le montant des sommes ä payer pour les 
Services rendus sera etabli sans aucune 
discrimination. 

Les avantages accordes, conformement 
aux usages commerciaux, en raison du 
volume des travaux et de la nature des 
marchandises, ne seront pas consideres 
comme discrimination. 

Article 42 

Les bateaux, radeaux, voyageurs et mar¬ 
chandises ne peuvent etre frappes d’aucun 
droit du seul fait de leur transit. 

Article 43 

Les tarifs des taxes de pilotage sur le 
Bas Danube et dans le secteur des Portes 
de Per sont etablis par les Administrations 
respectives et communiques ä la Commis¬ 
sion. 


Chapitre V 
Dispositions finales 

Article 44 

Dans la presente Convention les termes 
“Etat danubien», ou «pays danubiens» 
designent un Etat dans le territoire duquel 
est comprise au moins une rive du Danube 
tel qu’il est defini ä l’article 2. 

Article 45 

Tout differend entre les Etats signataires 
de la presente Convention au sujet de 
l’application ou de l’interpretation de cette 
Convention qui n’aurait pas ete regle par 
voie de negociations directes sera, ä la 


CraibH 39 

BbinooHeHne pabor n pacnpeneoeHMe 
pacxoflOB no npousBoqcTBy otmx paöoT ua 
ynacTKax Ayuan, obpasyiOLunx rocynapcT- 
BeHHyio rpaHMuy, perynnpyroTcn no 
cornaiiieHmo Me^Kqy cooTBeTCTByKOLqnMM 
norpaHMHHbiMM rocynapcTBaMM. 

CraibH 40 

riopTOBbie cöopbi c cyqoB BsniviaioTCH 
BnacTSMM cooTBeiCTByiOLUMX npnflyuaM- 
CKMX rocynapcTB. Plpn otom ne OyneT 
flonycKaibcn HMKaKoPi HMCKpnMMHaunn 
no MOTMBaM HaqnoHanbHOM npnuafl- 
aexTHOCTM cyflOB, nyHKTOB nx ornpaBne- 
HMs nnn HasHaHeHnn, nnn no KaKMM-nnbo 
flpyrMM npMHMHaM. 

CrarbB 41 

Cyqa, saxoflniqne b nopibi flon npona- 
BOflCTBa norpyaoHHO-pasrpysoHHbix 

paboT, bynyT nivieTb npaeo nonbaoBaibcn 
norpyacHHO-paarpyao^HbiMM Mexannaivia- 
MM, npncnocobneHkiHMM, CKnanaivin, 
CKnaflCKMMM nnoLqaflnMM n t. n. na ocHoae 
cornaiiieHMÜ c cooTBeiciByiOLumviM ipauc- 
nopTHO-aKcneflMTopcKMMM yHpe>KHeHM- 
BMM. 

ripn atoM, npn ycTaHOBneHnn paaiviepa 
onaaTbi aa nponaBeflOHHbie paboTu, ue 
byner flonycKarbcn HMKaKoPi flncKpniviMHa- 

UMM. 

He bynyT cnmaTbCH flncKpnMMHauneM 
obroTbi, KOTopbie, b cooTBeJCTBnn c rop- 
rOBblMM ObbIHanMM, HaK3TCfl B aaBMCM- 
MOCTM OT ob-beMa paboT n xapaKiepa 
rpyaa. 


CTaibfl 42 

HkiKaKne cbopbi aa TpaHam, kok raKO- 
BOM, c cyflOB, nnoTOB, nacca>KMpoB n tobb- 
poB ycTaHaBnnBaxbCH ne byqyT. 

CTaibfl 43 

Tapncfjbi noqiviaHCKMX cbopoB b 
HnaoBbnx flyHan n b paüoHe >KeaeaHbix 
BopoT ycTaHaBnMBatOTCfl cooTBexcT- 
ByKDiqnMM AflMMHMCTpaqnnMM n coob- 
iqaiOTCFi Komuccmm. 


rnasa V 

SaKJiioHMTenbHbie nocTaHosneHMH 

CraibH 44 

B aroM KoHBeHqnn Bbipa>KeHMfl „npnfly- 
HaücKoe rocynapcTBO“ non „npuHynaM- 
CKan CTpana“ oaHaHaroT rocyqapcTBO, 
MMetoiqee beper nnn bepera no AyuaK) b 
noHMMaHMM, yciaHOBneHHOM ct. 2. 

CraTbs 45 

AioboPi cnop Me>KHy ynacTHMKaiviM 
HacTOHLqeM Kohbohuhm OTHOCMrenbHO 
npnMeHeHMB n TonKOBaHnn KoHBeHqnn, ne 
peiiieHHbiM nyieivi npnivibix neperoBopoB, 
no TpeboBaHMto ntoboPi na cnopninnx 


Artikel 39 

Hinsichtlich derjenigen Strecken der 
Donau, die eine Staatsgrenze bilden, wer¬ 
den die Durchführung von Arbeiten und die 
Aufteilung der hierbei entstehenden Ausga¬ 
ben von den betreffenden Anrainerstaaten 
einvernehmlich geregelt. 

Artikel 40 

Die Hafengebühren erheben die Behör¬ 
den der betreffenden Donaustaaten von 
den Schiffen. Eine diesbezügliche unter¬ 
schiedliche Behandlung aufgrund der Flag¬ 
ge, des Abgangs- oder Bestimmungsorts 
der Schiffe oder sonstiger Umstände ist 
unzulässig. 


Artikel 41 

Schiffe, die in Häfen zum Laden oder 
Löschen einlaufen, sind berechtigt, 
Umschlageinrichtungen, Gerätschaften, 
Lagerhäuser, Lagerplätze und so weiter 
aufgrund von Vereinbarungen mit den 
betreffenden Transport- und Speditions¬ 
diensten zu benutzen. 


Die Beträge, die für die geleisteten Dienste 
zu entrichten sind, werden ohne unter¬ 
schiedliche Behandlung festgesetzt. 

Im Einklang mit Handelsgepflogenheiten 
aufgrund des Umfangs der Arbeiten und 
der Art der Güter gewährte Vergünstigun¬ 
gen gelten nicht als unterschiedliche Be¬ 
handlung. 

Artikel 42 

Für den Transit als solchen dürfen von 
Schiffen, Flößen, Reisenden und Gütern 
keine Abgaben erhoben werden. 

Artikel 43 

Die Tarife für die Lotsengebühren auf der 
unteren Donau und im Stromabschnitt 
Eisernes Tor werden von den betreffenden 
Verwaltungen festgesetzt und der Kommis¬ 
sion mitgeteilt. 


Kapitel V 

Schlußbestimmungen 

Artikel 44 

In diesem Übereinkommen bezeichnet 
der Ausdruck „Donaustaat“ oder „Donau¬ 
land“ einen Staat, dessen Hoheitsgebiet 
wenigstens ein Ufer der Donau im Sinne 
des Artikels 2 einschließt. 

Artikel 45 

Streitigkeiten zwischen den Unterzeich¬ 
nerstaaten dieses Übereinkommens über 
die Anwendung oder Auslegung des Über¬ 
einkommens, die nicht in unmittelbaren 
Verhandlungen beigelegt werden, werden 
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demande d’une des parties au differend, 
soumis ä une Commission de conciliation 
composee d’un representant de chaque 
Partie et d’un tiers membre designe par le 
President de la Commission du Danube 
parmi les citoyens d’un Etat qui n’est pas 
Partie au differend et, dans le cas oü le Pre¬ 
sident de la Commission serait citoyen 
d’un Etat partie au differend, par la Com¬ 
mission du Danube. 

La decision de la commission de concilia¬ 
tion est definitive et obligatoire pour les 
parties au differend. 

Article 46 

La presente Convention pourra etre revi- 
see sur la demande de la majorite des Etats 
signataires. Cette demande sera adressee 
au Gouvernement de la Republique Fede- 
rative Populaire de Yougoslavie qui provo- 
quera, dans le plus bref delai, la reunion 
d’une Conference ä laquelle tous les Etats 
signataires seront invites ä participer. Les 
dispositions revisees n’entreront en vi- 
gueur qu’apres le depöt des Instruments 
de ratification de six des Etats signataires 
de la presente Convention. 


Article 47 

La presente Convention, y compris les 
Annexes dont les textes franqais et russe 
font foi, devra etre ratifiee et entrera en 
vigueur apres le depöt de six Instruments 
de ratification. Les Instruments de ratifica¬ 
tion seront deposes pres le Gouvernement 
de la Republique Föderative Populaire de 
Yougoslavie, dans les archives duquel sera 
depose l’exemplaire authentique de la pre¬ 
sente Convention. 

Le Gouvernement de la Republique Föde¬ 
rative Populaire de Yougoslavie remettra ä 
chacun des Etats signataires de la Conven¬ 
tion une copie certifiöe conforme. II infor- 
mera les Etats signataires de la Convention 
du döpöt des Instruments de ratification au 
für et ä mesure de leur röception. 


CTopoH öyqeT nepeflau na paapeiiieHne 
cornacMTenbHOM kommcchm na HneuoB, 
HasHaMaeMbix no oflHOiviy ot Ka>KHOM na 
cnopHLqnx CTopoH, n oqHoro Hneua, uaa- 
Hanaeivioro npeflceflaTeneivi AyHatiCKOM 
Kommccmm na nncna rpa>KHaH rocyqapcTB, 
He yHacTByKDiqMX b cnope, a ecni/i npeqce- 
flarenb Kommccmm aBnaeTca rpa>KHaHM- 
HOM rocyqapcTBa, ynaciByiomero b 
cnope, TO - AyHaMCKOM Kommccmom. 

PenieHMe cornacMTenbHOM kommccmm 
npMaHaeTCB OKOHHareTibHbiM m oönaa- 
TenbHbiM flna cnopnLqMX CTopoH. 

CiaTba 46 

HacTOBLqaH KoHBeHqMa mokot öbub 
nepecMOipeHa no rpeöoBaHMio 
öonbiuMHCTBa noqnMcaBLUMX ee rocy- 
qapcTB. Gto ipeöoBaHMe byner nanpa- 
BneHO ripaBMTenbCTBy OeqepaTMBHOM 
FlapoflHOM PecnyönMKM lOrocnaBMM, 
KOTopoe B KpaTHaPiujMM cpoK npMrnacMT 
Ha KOHcfiepeHqMKj Bce rocyflapciBa, nofl- 
HMCaBLUMe HaCTOBU^yiO Kohbohumk). 
riepecMOTpeHHbie nocraHOBTieHMH BOMflyi 
B CMny nMUJb nocne cflanM Ha xpaHOHMe 
paTMCfjMKaqMOHHbix rpaMOT LuecTbto rocy- 
qapcTBaMM, noflOMcaBiuMMM HacTOHiqyio 
KOHBeHqMIO. 


CiaTba 47 

HacTOBU(aB KoHBeHqMn c npMno>KeHMB- 

MM, pyCCKMM M (JjpaHqyBCKMM TBKCTbl 
KOTOpOM BBnHtOTCB ayTBHTMHHbiMM, 
noHne>KMT paxM^iMKaqMM m BOMflei b CM/iy 
nocne cqaHM liiecTM paxMtlJMKaqMOHHbix 
rpaMOT. PaTMCJrMKaqMOHHbie rpaMOTU 
CflaiOTcn Ha xpaneHMe FIpaBMTenbCTBy 
OeflepaTMBHOM FlapoflHOM PecnyönMKM 
lOrocnaBMM, b apxMBax KOToporo öyqeT 
xpaHMTbcn noflnMHHbiM aKBeMnnnp 
HacToniiteM KoHBeHqMM. 

ripaBMTenbCTBO OeqepaTMBHOM Flapofl- 
HOM PecnyönMKM lOrocnaBMM paaomneT 
BceM ynacTHMKaM Kohbchlimm aaBe- 
peHHbie KonMM noflnMHHoro aKaeMnnnpa m 
öyqeT yBeflOMnnTb ynacTHMKOB Kohboh- 
UMM o Cflane parMcfiMKaqMOHHbix rpaMor 
Ha xpaHOHMe no Mepe mx nocTynneHMn. 


auf Antrag einer der Streitparteien einer 
Vergleichskommission vorgelegt, die aus 
einem Vertreter jeder Partei und einem drit¬ 
ten Mitglied besteht, das der Präsident der 
Donaukommission oder, falls dieser 
Staatsangehöriger eines an der Streitigkeit 
beteiligten Staates ist, die Donaukommis¬ 
sion aus dem Kreise der Bürger eines Staa¬ 
tes, der nicht Streitpartei ist, benennt. 

Die Entscheidung der Vergleichskommis¬ 
sion ist endgültig und für die Streitparteien 
bindend. 

Artikel 46 

Dieses Übereinkommen kann auf Antrag 
der Mehrheit der Unterzeichnerstaaten 
revidiert werden. Ein solcher Antrag ist an 
die Regierung der Föderativen Volksrepu¬ 
blik Jugoslawien zu richten, die so bald wie 
möglich eine Konferenz aller Unterzeich¬ 
nerstaaten einberuft. Die revidierten Be¬ 
stimmungen treten erst nach Flinterlegung 
der Ratifikationsurkunden von sechs 
Unterzeichnerstaaten dieses Übereinkom¬ 
mens in Kraft. 


Artikel 47 

Dieses Übereinkommen einschließlich 
der Anlagen, dessen französischer und 
russischer Wortlaut verbindlich ist, bedarf 
der Ratifikation; es tritt nach Flinterlegung 
von sechs Ratifikationsurkunden in Kraft. 
Die Ratifikationsurkunden werden bei der 
Regierung der Föderativen Volksrepublik 
Jugoslawien hinterlegt, in deren Archiv die 
Urschrift dieses Übereinkommens hinter¬ 
legt wird. 

Die Regierung der Föderativen Volksrepu¬ 
blik Jugoslawien übermittelt jedem Unter¬ 
zeichnerstaat des Übereinkommens eine 
beglaubigte Abschrift. Sie unterrichtet die 
Unterzeichnerstaaten des Übereinkom¬ 
mens von der Flinterlegung der Ratifika¬ 
tionsurkunden jeweils nach deren Eingang. 
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Liste des annexes 

Annexe I. 

De l'admission de l’Autriche au sein de la 
Commission du Danube 

Annexe II. 

Du secteur Gabcikovo-Gönyij 


Annexe I 

De l'admission de l’Autriche 
au sein de la Commission du Danube 

1. Le Representant de l’Autriche sera 
admis au sein de la Commission du Da¬ 
nube apres regiement de la question du 
Traite avec l'Autriche. 

2. La presente Annexe entrera en vigueur 
en meme temps que la Convention relative 
au regime de la navigation sur le Danube et 
sera partie integrante de cette Convention. 


Annexe II 

Du secteur Gabcikovo-Gönyü' 

En ce qui concerne les travaux neces- 
saires pour assurer les conditions normales 
de navigation dans le secteur Gabciko¬ 
vo-Gönyü (du km 1821 au km 1791), les 
Parties Contractantes sont d’accord pour 
reconnaTtre qu’il est d’interet general de 
maintenir ce secteur en bon etat de naviga- 
bilite et que les travaux necessaires ä cette 
fin depassent de loin ceux qu’on peut rai- 
sonnablement mettre ä la Charge des Etats 
riverains competents. 

Par consequent, il est convenu que la 
Commission du Danube discutera la ques¬ 
tion et decidera si, dans ce but, il serait 
approprie de creer une Administration flu- 
viale speciale semblable ä celles prevues 
aux articles 20 et 21 ou s’il serait süffisant 
d’appliquer ä ce secteur les stipulations 
des articles 4 et 34 (alinea 2) de la presente 
Convention. 

Des dispositions analogues ä l’article 20 
de la presente Convention, dont cette 
Annexe est partie integrante, s’applique- 
ront au cas oü une Administration est eta- 
blie. 


riepeHeHb npmio>KeHMM 
npMno>KeHMe I. 

O Bxo>KfleHMM AßCTpnn b cocraB HyHafi- 
CKOM Kommccmm. 

npMno>KeHMe II. 

06 ynacTKe f bömmkobo - feuio. 


npMno>KeHMe I 

O BXO>K^eHHH ABCTPHM B COCTaB 
flyHaHCKOki Kommccmm 

1. ripeflCTaBMTeob Abctpmm BOMfler b 
COCT aB flyHaPicKoPi Kommccmm nocoe ype- 
ryoMpoBaHMM Bonpoca o AoroBope c 
ABCjpMePi. 

2. HacTOHUtee llpMnoKeHMe BcrynMT b 
CM ny oflHOBpeMeHHO c KoHBeHqMePi o 
pe)KMMe cyqoxoflCTBa na flynae kbk ee 
HeoT-beM/ieMaa mbctb. 


npMno>KeHMe II 

06 ynacTKe faÖHMKOBO - feHio 

Hto Kacaerca paöoT, HeoöxoflMMbix qna 
oöecneMeHMa HopMaobHbix ycnoBMPi cyqo- 
xoflCTBa Ha ynacTKe Pböhmkobo - feHio 
(OT 1821 flo 1791 km), AoroBapMBaioutMe- 
ca CropoHbi cornacHbi npMSHaTb, hto 
coflepjKaHMe ototo ynacTKa b 
H aflae>KameM cyfloxoflHOM cocToaHMM 
aBoaeTca oölumm MHTepecoM m hto 
H eoöxoflMMbie qna ototo paöoTbi nanoKO 
BbixoqaT oa npeflenbi paöoT, KOTopux 
MO>KHO paOyMHO TpeÖOBaTb OT COOTBSTCT- 
ByioutMX npM6pe>KHbix CTpaH. 

riooTOMy ycJTOBneHO, hto flynaMCKaa 
KOMMCCMa flOOKHa OÖCyflMTb M peiilMTb 
Bonpoc o TOM, öyqeT hm qna flocTM>KeHMa 
OTOM qenM qeaecooöpaoHO yHpeqMTb qna 
OTOTO ynacTKa cneqManbHyKO pennyio 
AflMMHMCTpaqMIO nOflOÖHO TeM, KOTOpbie 
npenycMOTpeHbi b ct.ct. 20 m 21, mom >Ke 
öyqeT pocTaTOHHO npMMeHMTb k OTOMy 
ynacTKy nocTaHOBoeHMa ct.ct. 4 m 34 
{aöoaq 2) HacToautePi KoHBeHqMM. 

ripaBMna, aHaaoTMHHbie ct. 20 
HacToaLqePi KoHBenuMM, HeoT-bOMneMOM 
HacTbio KOTopoPi aBoaeTca HacToaiqee 
ripMnoKeHMe, öyqyT npMMeHMMbi b cnynae, 
ecnM AflMMHMCTpaqMa öyqeT yHpe)KHeHa. 


Liste der Anhänge 

Anlage 1: 

Zulassung Österreichs zur Donaukom¬ 
mission 

Anlage II: 

Stromabschnitt Gabcikovo-Gönyü 


Anlage I 

Zulassung Österreichs 
zur Donaukommission 

(1) Der Vertreter Österreichs wird nach 
Regelung der Frage des Vertrags mit 
Österreich zur Donaukommission zugelas¬ 
sen. 

(2) Diese Anlage tritt gleichzeitig mit dem 
Übereinkommen über die Regelung der 
Schiffahrt auf der Donau in Kraft und ist 
Bestandteil desselben. 


Anlage II 

Stromabschnitt Gabcikovo-Gönyü 

Hinsichtlich der zur Sicherung normaler 
Schiffahrtsbedingungen im Stromabschnitt 
Gabcikovo-Gönyü (von km 1821 bis km 
1791) notwendigen Arbeiten erkennen die 
Vertragsparteien übereinstimmend an, daß 
es im allgemeinen Interesse liegt, diesen 
Stromabschnitt in gut schiffbarem Zustand 
zu erhalten, und daß die hierfür notwendi¬ 
gen Arbeiten bei weitem das Ausmaß des¬ 
sen übersteigen, was billigerweise von den 
zuständigen Uferstaaten verlangt werden 
kann. 

Es wird daher vereinbart, daß die Donau¬ 
kommission die Frage beraten und ent¬ 
scheiden wird, ob zu diesem Zweck die Bil¬ 
dung einer Stromsonderverwaltung ähnlich 
den in den Artikeln 20 und 21 vorgese¬ 
henen Stromsonderverwaltungen zweck¬ 
mäßig wäre oder ob es ausreichen würde, 
auf diesen Stromabschnitt die Artikel 4 
und 34 (Absatz 2) dieses Übereinkommens 
anzuwenden. 

Im Fall der Bildung einer Verwaltung fin¬ 
den Bestimmungen entsprechend denen 
des Artikels 20 dieses Übereinkommens, 
dessen Bestandteil diese Anlage ist, An¬ 
wendung. 


596 


Bundesgesetzblatt Jahrgang 1999 Teil II Nr. 19, ausgegeben zu Bonn am 3. August 1999 


En foi de quoi, les Plenipotentiaires 
soussignes ont signe la presente Conven¬ 
tion et y ont appose les cachets. 

Falt en la ville de Beograd le 18 aoüt mil 
neuf Cent quarante-huit. 


B yflocTOBepeHkie nero HM>KenoflnM- 
caBiiineca ynonHOMCHeHNbie noflnncann 
HaCTOHLUyKJ KOHBeHqMKJ M npnnOKMOM K 
Heil nenaTM. 

CoBepiiieHO B ropoqe Benrpafle aBry- 
CTa 18 HHB TbICHHa fleBBTbCOT COpOK 
BOCbMoro rofla. 


Zu Urkund dessen haben die Unterzeich¬ 
neten Bevollmächtigten dieses Überein¬ 
kommen unterschrieben und mit ihren Sie¬ 
geln versehen. 

Geschehen zu Belgrad am 18. August 
1948. 


Für die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken 
Pour l’Union des Republiques Sovietiques Socialistes 
3a Coioa CoBetCKnx CoqMariMCTMMecKMX PecnyönMK 
A. Wyschinski 

Für die Volksrepublik Bulgarien 
Pour la Republique Populaire de Bulgarie 
3a FlapoflHyio PecnybnuKy Bonrapnro 
Ew. Kamenow 

Für die Republik Ungarn 
Pour la Republique de Hongrie 
3a BeHrepcKyio PecnybnMKy 
E. M 0 1 n är 

Für die Rumänische Volksrepublik 
Pour la Republique Populaire Roumaine 
3a PyMbiHCKyto HapoflHyto Pecnybni/iKy 
Ana Pauker 

Für die Ukrainische Sozialistische Sowjetrepublik 
Pour la Republique Sovietique Socialiste d’Ukraine 
3a YxpaMHCKyio CoBeTCKyro CoqnankiCTnHecKyio PecnybnMKy 
A. Baranowski 

Für die Tschechoslowakische Republik 
Pour la Republique Tchecoslovaque 
3a HexocnoBaqKyK) PecnybnMKy 
V. C lern ent is 

Für die Föderative Volksrepublik Jugoslawien 
Pour la Republique Föderative Populaire de Yougoslavie 
3a OeflepaTMBHyKj FlapoflHyKj PecnybnMKy lOrocnaBMM 
Dr. Ales Bebler 



Bundesgesetzblatt Jahrgang 1999 Teil II Nr. 19, ausgegeben zu Bonn am 3. August 1999 


597 


Zusatzprotokoll 
zum Übereinkommen 

über die Regelung der Schiffahrt auf der Donau 

Unterzeichnet in Belgrad am 18. August 1948. 


Protocole additionnel 
ä la Convention relative au regime 
de la navigation sur le Danube 

Signe ä Beograd le 18 aoüt 1948 


flonojiHMTejibHbiM npoTOKon 
K KOHBeHMMM 

o pe>Kmvie cyflOxoflCTBa na flynae, noflnucaHHoPi b Benrpafle 

18 aerycra 1948 rofla 


1. II est constate que le regime applique 
anterieurement ä la navigation sur le Danu¬ 
be, ainsi que les actes qui prevoyaient 
l’etablissement de ce regime et, en particu- 
lier, la Convention signee ä Paris le 23 juillet 
1921, ne sont plus en vigueur. 

2. Tous les biens ayant appartenu ä l’an- 
cienne Commission Europeenne du Danu¬ 
be sont transferes ä l’Administration fluvia- 
le speciale sur le Bas Danube creee confor- 
mement ä l’article 20 de la Convention ä 
laquelle se rapporte le present Protocole. 

3. II est convenu que toutes les obliga- 
tions de l’ancienne Commission Europeen¬ 
ne du Danube concernant le rembourse- 
ment des credits qui lui ont ete accordes 
par la Grande Bretagne, la France, la Rus- 
sie et d’autres Etats sont considerees 
comme eteintes. 

4. Les Obligations de l’ancienne Com¬ 
mission Internationale du Danube, de 
meme que les obligations de l’ancienne 
Administration des Portes de Fer et des 
Cataractes, ainsi que les garanties y affe¬ 
rentes sont considerees comme eteintes. 

5. Les biens non liquides de l’ancienne 
Commission Internationale du Danube sont 
transferes ä la Commission du Danube pre- 
vue ä l’article 5 de la Convention ä laquelle 
se rapporte le present Protocole. La partie 
des biens de l’ancienne Commission Inter¬ 
nationale du Danube, mise ä la disposition 
de l’ancienne Administration des Portes de 
Fer et des Cataractes et tous les biens de 
l’ancienne Administration des Portes de 
Fer et des Cataractes sont transferes ä 
l’Administration fluviale speciale des 
Portes de Fer creee conformement ä l’ar- 
ticle 21 de la Convention ä laquelle se rap¬ 
porte le present Protocole. 


1. KoHCTainpyeTCH, 410 panee npn- 
MeHHBLUMPicn pe>Kmvi cynoxoflCTBa na 
flynae, paaHO kbk m aKibi, npeflycMaipn- 
BaKJLqne ycTaHOBnenne atoro pe>Kmvia, b 
'H acTHOCTM, KoHBeHqnn, noflnncaHHaa b 
napM>Ke 23 nionn 1921 roqa, yiparnnn 
CBOK) cnny. 

2. Bce MMyinecTBO, npnHaHne>KaBLijee 
öbiBLueM EBponePicKoPi AyHaPicKOM Kommc- 
CMM, nepenaeTcn cneqnanbHOM penHOM 
AflMMHMCTpaqnn b HnaoBbax flyHan, 
ynpe^KflaeiviOM b cooTBeiCTBnn co ct. 20 
KOHBeHqnn, K KOTOpOM OTHOCMTCn 
HaCTOHLqnM ripOTOKOn. 

3. flocTkirHyro cornaiueHMe othocm- 
lenbHO npnsHaHMB noraiueHHbiMM Bcex 
obnsaTenbCTB öbiBiueM EBponePicKoPi fly- 
HaPicKOM Kommccmm no onnate KpeflnroB, 
npeqocTaBneHHbix eil BennKobpnTaHneü, 
OpaHqneü, Poccneü n HpyrniviM rocy- 
flapcTBaMM. 

4. OÖHsaTenbCTBa öbiBiueM Me>KflyHa- 
poflHoPi flyHaPicKoPi Kommccmm, paBHO xax 
M obnaaienbCTBa öbiBiiiePi AqMMHMCTpa- 
14 MM >Kene3Hbix Bopor m KarapaKTOB, m 
rapaHTMM b obecneneHMe 3 tmx oönsa- 
lenbCTB npM3HaiOTca noraiueHHbiMM. 

5. HeuMKBMflMpoBaHHoe MMyiqecTBO 
öbiBLuePi Me^KflyHapoflHoPi flynaPicKoPi 
Kommccmm nepeqaeTCH flynaPicKoPi 
Kommccmm, npeqycMOTpeHHoPi ct. 5 Koh- 
BeHqMM, K KOTOpOpi OTHOCMTCH HaCTOHiqMpi 
ripoTOKon. HacTb MMyiqecTBa bbiBiuePi 
MexTflyHapoflHoPi flynaPicKoPi Kommccmm, 
nepeflaHHan b pacnopax^eHMe öbiBiuePi 
AflMMHMCTpaqMM >Kene3Hbix Bopox m 
KarapaKTOB, m Bce MMyiqecTBO öbiBiuePi 
AflMMHMCTpaqMM >Kene3Hbix Bopor m 
KarapaKTOB nepeqaiOTCH cneqManbHoPi 
peHHoPi AflMMHMcrpaqMM >Kene3Hbix 
Bopor, ynpe^KflaeMoPi b cooTBercrBMM co 
CT. 21 KOHBeHqMM, K KOTOpOpi OTHOCMTCH 
HaCTOHLqMpi ripOTOKOn. 


(Übersetzung) 

1. Es wird festgestellt, daß die bisher auf 
die Schiffahrt auf der Donau angewandte 
Regelung sowie die Akte, welche die 
Errichtung dieser Regelung vorsahen, ins¬ 
besondere das am 23. Juli 1921 in Paris 
Unterzeichnete Übereinkommen, nicht 
mehr in Kraft sind. 

2. Alle Vermögenswerte, die Eigentum 
der ehemaligen Europäischen Donaukom¬ 
mission waren, werden der Stromsonder¬ 
verwaltung für die untere Donau übertra¬ 
gen, die nach Artikel 20 des Übereinkom¬ 
mens, auf das sich dieses Protokoll be¬ 
zieht, gebildet wird. 

3. Es wird vereinbart, daß alle Verpflich¬ 
tungen der ehemaligen Europäischen Do¬ 
naukommission bezüglich der Rückzah¬ 
lung der von Großbritannien, Frankreich, 
Rußland und anderen Staaten gewährten 
Kredite als erloschen gelten. 

4. Die Verpflichtungen der ehemaligen 
Internationalen Donaukommission sowie 
die Verpflichtungen der ehemaligen Ver¬ 
waltung des Eisernen Tores und der Strom¬ 
schnellen und die diesbezüglichen Garan¬ 
tien gelten als erloschen. 

5. Die nicht liquidierten Vermögenswerte 
der ehemaligen Internationalen Donaukom¬ 
mission werden der Donaukommission 
übertragen, die in Artikel 5 des Überein¬ 
kommens, auf das sich dieses Protokoll 
bezieht, vorgesehen ist. Der Teil der Ver¬ 
mögenswerte der ehemaligen Internationa¬ 
len Donaukommission, welcher der ehema¬ 
ligen Verwaltung des Eisernen Tores und 
der Stromschnellen zur Verfügung gestellt 
worden ist, wird der Stromsonderverwal¬ 
tung Eisernes Tor übertragen, die nach Ar¬ 
tikel 21 des Übereinkommens, auf das sich 
dieses Protokoll bezieht, gebildet wird. 
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Falt en la ville de Beograd le 18 aoüt mil 
neuf Cent quarante-huit. 


CoBepiiieHO B ropofle Benrpane 18 
aBrycTa TbicsHa fleBSTbcoi copoK 
BOCbMoro rofla. 


Geschehen zu Belgrad am 18. August 
1948. 


Für die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken 
Pour l’Union des Republiques Sovietiques Socialistes 
3a Coioa CoBercKnx Coi4ManMCTM4ecKMx PecnybnnK 
A. Wyschinski 

Für die Volksrepublik Bulgarien 
Pour la Republique Populaire de Bulgarie 
3a FlapoflHyio PecnyönnKy Bonrapnro 
Ew. Kamenow 

Für die Republik Ungarn 
Pour la Republique de Hongrie 
3a BeurepcKyio PecnybnnKy 
E. M 0 1 n är 

Für die Rumänische Volksrepublik 
Pour la Republique Populaire Roumaine 
3a PyMbiHCKyK) MapoflHyKO PecnyönnKy 
Ana Pauker 

Für die Ukrainische Sozialistische Sowjetrepublik 
Pour la Republique Sovietique Socialiste d’Ukraine 
3a YxpakiHCKyio CoBeTCKyro CoL(ManMCTM4ecKyio PecnyönnKy 
A. Baranowski 

Für die Tschechoslowakische Republik 
Pour la Republique Tchecoslovaque 
3a HexocnoBapKyK) PecnyönnKy 
V. C lern ent is 

Für die Föderative Volksrepublik Jugoslawien 
Pour la Republique Föderative Populaire de Yougoslavie 
3a OeqepaTMBHyKj FlapoflHyro Pecnyönnxy lOrocnaBnn 
Dr. Ales Bebler 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich der Zusatzprotokolle 
zu den vier Genfer Rotkreuz-Abkommen über den Schutz der Opfer 
internationaler und nicht internationaler bewaffneter Konflikte 
- Protokolle I und II - 

Vom 25. Mai 1999 
I. 

Das Zusatzprotokoll vom 8. Juni 1977 zu den Genfer Abkommen vom 12. Au¬ 
gust 1949 über den Schutz der Opfer internationaler bewaffneter Konflikte - Pro¬ 
tokoll I - (BGBl. 1990 II S. 1550, 1551; 1997 II S. 1366) ist nach seinem Artikel 95 
Abs. 2 für folgende Staaten in Kraft getreten: 

Grenada am 23. März 1999 

Venezuela am 23. Januar 1999 

Vereinigtes Königreich am 28. Juli 1998 

nach Maßgabe der nachstehenden, bei Hinterlegung der Ratifikations¬ 


urkunde abgegebenen Erklärungen 


“(a) It continues to be the understanding of 
the United Kingdom that the rules 
introduced by the Protocol apply ex- 
clusively to conventional weapons 
without prejudice to any other rules of 
international law applicable to other 
types of weapons. In particular, the 
rules so introduced do not have any 
effect on and do not reguiate or pro- 
hibit the use of nuclear weapons. 


(b) The United Kingdom understands the 
term ‘feasible’ as used in the Protocol 
to mean that which is practicable or 
practically possible, taking into 
account all circimstances ruling at the 
time, including humanitarian and mili- 
tary considerations. 


(c) Military Commanders and others re- 
sponsible for planning, deciding upon, 
or executing attacks necessarily have 
to reach decisions on the basis of their 
assessment of the information from all 
sources which is reasonably available 
to them at the relevant time. 


(d) Re: Article 1, paragraph 4 and Arti- 
cle 96, Paragraph 3 

It is the understanding of the United 
Kingdom that the term ‘armed conflict’ 
of itself and in its context denotes a 
Situation of a kind which is not consti- 
tuted by the commission of ordinary 
crimes including acts of terrorism 
whether concerted or in isolation. 

The United Kingdom will not, in rela- 
tion to any Situation in which it is itself 
involved, consider itself bound in con- 


und angebrachten Vorbehalte: 

(Übersetzung) 

„a) Es ist weiterhin das Verständnis des 
Vereinigten Königreichs, daß die durch 
das Protokoll eingeführten Bestimmun¬ 
gen nur auf konventionelle Waffen An¬ 
wendung finden, unbeschadet sonsti¬ 
ger, auf andere Waffenarten anwend¬ 
barer Regeln des Völkerrechts. Insbe¬ 
sondere haben die auf diese Weise ein¬ 
geführten Bestimmungen keine Aus¬ 
wirkung auf den Einsatz von Kernwaf¬ 
fen und regeln diesen weder, noch ver¬ 
bieten sie ihn. 

b) Nach dem Verständnis des Vereinigten 
Königreichs bedeutet der Begriff .prak¬ 
tisch möglich' im Sinne des Protokolls 
das, was durchführbar oder praktisch 
tatsächlich möglich ist, wobei alle in 
dem entsprechenden Zeitpunkt gege¬ 
benen Umstände zu berücksichtigen 
sind einschließlich humanitärer und mili¬ 
tärischer Überlegungen. 

c) Militärische Führer und andere Perso¬ 
nen, die für Planung, Entscheidung und 
Durchführung von Angriffen verantwort¬ 
lich sind, müssen ihre Entscheidungen 
zwangsläufig auf der Grundlage ihrer 
Beurteilung der ihnen im gegebenen 
Zeitpunkt in angemessener Weise zur 
Verfügung stehenden Informationen 
aus allen Quellen treffen. 

d) Zu Artikel 1 Absatz 4 und Artikel 96 Ab¬ 
satz 3: 

Nach dem Verständnis des Vereinigten 
Königreichs bezeichnet der Begriff .be¬ 
waffneter Konflikt' für sich allein und 
im Zusammenhang eine Situation, die 
nicht durch das Begehen gewöhnlicher 
Straftaten, einschließlich einzeln oder 
gemeinschaftlich verübter Terrorakte, 
herbeigeführt wurde. 

Das Vereinigte Königreich wird sich im 
Zusammenhang mit einer Situation, in 
die es selbst verwickelt ist, infolge einer 
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sequence of any declaration purport- 
ing to be made under paragraph 3 of 
Aride 96 unless the United Kingdom 
shall have expressly recognised that it 
has been made by a body which is 
genuinely an authority representing a 
people engaged in an armed conflict 
of the type to which Article 1, Para¬ 
graph 4, applies. 

(e) Re: Article 28, paragraph 2 

Given the practical need to make use 
of non-dedicated aircraft for medical 
evacuation purposes, the United King¬ 
dom does not interpret this paragraph 
as precluding the presence on board 
of Communications equipment and 
encryption materials or the use thereof 
solely to facilitate navigation, identifi- 
cation or communication in Support of 
medical transportation as defined in 
Article 8{f). 


(f) Re: Article 35, paragraph 3 and Arti¬ 
cle 55 

The United Kingdom understands both 
of these provisions to cover the em- 
ployment of methods and means of 
warfare and that the risk of environ¬ 
mental damage falling within the 
scope of these provisions arising from 
such methods and means of warfare is 
to be assessed objectively on the 
basis of the information available at 
the time. 


(g) Re: Article 44, paragraph 3 

It is the understanding of the United 
Kingdom that: 

- the Situation in the second sentence 
of paragraph 3 can only exist in 
occupied territory or in armed con- 
flicts covered by paragraph 4 of 
Article 1; 

- ‘deployment’ in paragraph 3(b) 
means any movement towards a 
place from which an attack is to be 
launched. 

(h) Re: Article 50 

In the View of the United Kingdom the 
rule in the second sentence of para¬ 
graph 1 applies only in cases of sub- 
stantial doubt still remaining after the 
assessment referred to at paragraph 
(c) above has been made, and not as 
overriding a commander’s duty to pro- 
tect the safety of troops under his 
command or to preserve his military 
Situation, in conformity with other pro¬ 
visions of the Protocol. 


(i) Re: Article 51 and Article 57 

In the view of the United Kingdom, the 
military advantage anticipated from 


angeblich nach Artikel 96 Absatz 3 
abgegebenen Erklärung nicht als ge¬ 
bunden betrachten, es sei denn, das 
Vereinigte Königreich hat ausdrücklich 
anerkannt, daß diese von einer Stelle 
abgegeben wurde, die wirklich ein 
Organ ist, das ein Volk vertritt, welches 
in einen bewaffneten Konflikt der Art 
verwickelt ist, auf die Artikel 1 Absatz 4 
Anwendung findet. 

e) Zu Artikel 28 Absatz 2: 

Wegen der praktischen Notwendigkeit, 
nicht zweckgebundene Luftfahrzeuge 
zur Evakuierung aus medizinischen 
Gründen zu nutzen, legt das Vereinigte 
Königreich diesen Absatz nicht so aus, 
als schließe er das Vorhandensein und 
den Gebrauch von nachrichtentechni¬ 
scher Ausrüstung und Verschlüsse¬ 
lungsgerät an Bord allein zu dem 
Zweck, die Navigation, die Kennzeich¬ 
nung oder den Nachrichtenverkehr zur 
Unterstützung des Sanitätstransports 
im Sinne des Artikels 8 Buchstabe f zu 
erleichtern, aus. 

f) Zu Artikel 35 Absatz 3 und Artikel 55: 

Nach der Auffassung des Vereinigten 
Königreichs behandeln beide Bestim¬ 
mungen die Verwendung sowohl von 
Methoden als auch von Mitteln der 
Kriegsführung; ferner ist das Risiko von 
Umweltschäden, die in den Anwen¬ 
dungsbereich dieser Bestimmungen 
fallen und die durch solche Methoden 
und Mittel der Kriegführung verursacht 
werden, objektiv auf der Grundlage der 
im Zeitpunkt zur Verfügung stehenden 
Informationen zu beurteilen. 

g) Zu Artikel 44 Absatz 3: 

Das Vereinigte Königreich vertritt die 
Auffassung, daß 

- die Situation in Absatz 3 Satz 2 nur in 
besetztem Gebiet oder bewaffneten 
Konflikten im Sinne des Artikels 1 
Absatz 4 auftreten kann; 

- .Aufmarsch“ in Absatz 3 Buchstabe b 
jede Bewegung in Richtung auf den¬ 
jenigen Ort bezeichnet, von dem aus 
ein Angriff durchgeführt werden soll. 

h) Zu Artikel 50: 

Nach dem Verständnis des Vereinigten 
Königreichs findet Absatz 1 Satz 2 nur 
auf die Fälle Anwendung, in denen 
nach Durchführung der unter Buchsta¬ 
be c genannten Beurteilung ernsthafte 
Zweifel bestehen bleiben, und enthebt 
einen militärischen Führer nicht der 
Pflicht, in Übereinstimmung mit ande¬ 
ren Bestimmungen des Protokolls die 
Sicherheit der unter seinem Befehl ste¬ 
henden Truppen zu gewährleisten oder 
seine militärische Lage aufrechtzuer¬ 
halten. 

i) Zu Artikel 51 und Artikel 57: 

Nach dem Verständnis des Vereinigten 
Königreichs soll sich der von einem An- 
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an attack is intended to refer to the 
advantage anticipated from the attack 
considered as a whole and not only 
from isolated or particular parts of the 
attack. 

(j) Re: Article 52 

It is the understanding of the United 
Kingdom that: 

- a specific area of land may be a mili- 
tary objective if, because of its loca- 
tion or other reasons specified in 
this Article, its total or partial de- 
struction, capture or neutralisation 
in the circumstances ruling at the 
time öfters definite military advan¬ 
tage; 


- the first sentence of paragraph 2 
prohibits only such attacks as may 
be directed against non-military ob- 
jectives; it does not deal with the 
question of collateral damage resul- 
ting from attacks directed against 
military objectives. 

(k) Re: Article 53 

The United Kingdom declares that if 
the Objects protected by this Article 
are unlawfully used for military pur- 
poses they will thereby lose protection 
from attacks directed against such un- 
lawful military uses. 

(l) Re: Article 54, paragraph 2 

The United Kingdom understands that 
paragraph 2 has no application to 
attacks that are carried out for a 
specific purpose other than denying 
sustenance to the civilian population 
or the adverse party. 

(m) Re: Articles 51 -55 

The Obligations of Articles 51 and 55 
are accepted on the basis that any 
adverse party against which the United 
Kingdom might be engaged will itself 
scrupulously observe those obliga- 
tions. If an adverse party makes seri- 
ous and deliberate attacks, in violation 
of Article 51 or Article 52 against 
the civilian population or civilians or 
against civilian objects, or, in violation 
of Articles 53, 54 and 55, on objects or 
items protected by those Articles, the 
United Kingdom will regard itself as 
entitied to take measures otherwise 
prohibited by the Articles in question 
to the extent that it considers such 
measures necessary for the sole pur¬ 
pose of compelling the adverse party 
to cease committing violations under 
those Articles, but only after formal 
warning to the adverse party requiring 
cessation of the violations has been 
disregarded and then only after a 
decision taken at the highest level of 
government. Any measures thus taken 
by the United Kingdom will not be dis- 
proportionate to the violations giving 


griff erwartete militärische Vorteil auf 
den Vorteil beziehen, der von dem An¬ 
griff insgesamt, nicht aber nur von ein¬ 
zelnen Teilaktionen erwartet wird. 

j) Zu Artikel 52: 

Das Vereinigte Königreich vertritt die 
Auffassung, daß 

- ein bestimmter Geländebereich ein 
militärisches Ziel sein kann, wenn 
aufgrund seiner Lage oder anderer 
in dem Artikel genannter Gründe 
seine gänzliche oder teilweise Zer¬ 
störung, seine Inbesitznahme oder 
Neutralisierung unter den in dem be¬ 
treffenden Zeitpunkt gegebenen Um¬ 
ständen einen eindeutigen militäri¬ 
schen Vorteil darstellt; 

- Absatz 2 Satz 1 nur solche Angriffe 
verbietet, die gegen nichtmilitärische 
Ziele gerichtet sind; er behandelt 
nicht die Frage von Nebenschäden, 
die durch gegen militärische Ziele ge¬ 
richtete Angriffe verursacht werden. 

k) Zu Artikel 53: 

Das Vereinigte Königreich erklärt, daß 
durch diesen Artikel geschützte Ob¬ 
jekte im Falle unrechtmäßiger Nutzung 
zu militärischen Zwecken dadurch den 
Schutz vor den Angriffen verlieren, die 
gegen eine solche unrechtmäßige 
militärische Nutzung gerichtet sind. 

l) Zu Artikel 54 Absatz 2: 

Nach dem Verständnis des Vereinigten 
Königreichs findet Absatz 2 nicht auf 
Angriffe Anwendung, die aus einem be¬ 
stimmten Grund, nicht jedoch zu dem 
Zweck, den Lebensunterhalt der Zivil¬ 
bevölkerung oder der gegnerischen 
Partei vorzuenthalten, geführt werden. 

m) Zu den Artikeln 51 - 55: 

Die Verpflichtungen der Artikel 51 und 
55 werden unter der Voraussetzung 
anerkannt, daß jede gegnerische Par¬ 
tei, mit der das Vereinigte Königreich 
in Konflikt steht, diesen Verpflichtun¬ 
gen ebenfalls peinlich genau nachkom- 
men wird. Führt die gegnerische Partei 
ernste und vorsätzliche Angriffe unter 
Verletzung des Artikels 51 oder 52 
gegen die Zivilbevölkerung oder Zivili¬ 
sten oder zivile Objekte beziehungs¬ 
weise unter Verletzung der Artikel 53, 
54 und 55 gegen durch diese Artikel 
geschützte Objekte oder Gegenstände 
durch, so wird das Vereinigte König¬ 
reich sich als ermächtigt betrachten, 
Maßnahmen zu ergreifen, die andern¬ 
falls durch die genannten Artikel ver¬ 
boten sind, soweit es solche Maß¬ 
nahmen zu dem alleinigen Zweck für 
notwendig erachtet, die gegnerische 
Partei dazu zu zwingen, keine weiteren 
Verletzungen jener Artikel zu begehen; 
dies wird jedoch erst geschehen, nach¬ 
dem eine förmliche Warnung an die 
gegnerische Partei, mit der diese auf¬ 
gefordert wird, die Verletzungen zu 
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rise thereto and will not involve any 
action prohibited by the Geneva Con¬ 
ventions of 1949 nor will such mea- 
sures be continued after the violations 
have ceased. The United Kingdom 
will notify the Protecting Powers of 
any such formal warning given to an 
adverse party, and if that warning has 
been disregarded, of any measures 
taken as a result. 


(n) Re: Articles 56 and 85, paragraph 3(c) 

The United Kingdom cannot under- 
take to grant absolute protection to 
installations which may contribute to 
the opposing Party’s war effort, or to 
the defenders of such installations, 
but will take all due precautions in mili- 
tary operations at or near the installa¬ 
tions referred to in paragraph 1 of Arti- 
cle 56 in the light of the known facts, 
including any special marking which 
the installation may carry, to avoid 
severe coliateral losses among civilian 
populations; direct attacks on such 
installations will be launched only on 
authorisation at a high level of com- 
mand. 


(o) Re: Article 57, paragraph 2 

The United Kingdom understands that 
the Obligation to comply with para¬ 
graph 2{b) only extends to those who 
have the authority and practical possi- 
bility to cancel or suspend the attack. 


(p) Re: Article 70 

It is the understanding of the United 
Kingdom that this Article does not 
affect the existing rules of naval war- 
fare regarding naval blockade, sub¬ 
marine warfare or mine warfare.” 


beenden, unbeachtet blieb, und dann 
wiederum nur nach einem Beschluß 
auf höchster Regierungsebene. Maß¬ 
nahmen, die das Vereinigte Königreich 
auf diese Weise ergreift, werden nicht 
unverhältnismäßig zu den Verletzungen 
sein, die zu diesen Maßnahmen Anlaß 
gegeben haben, und werden weder 
eine Handlung umfassen, welche die 
Genfer Abkommen von 1949 verbieten, 
noch nach Ende der Verletzungen fort¬ 
gesetzt. Das Vereinigte Königreich wird 
den Schutzmächten jede einer gegneri¬ 
schen Partei erteilte förmliche Warnung 
notifizieren und, blieb diese Warnung 
unbeachtet, die als Ergebnis dessen 
ergriffenen Maßnahmen. 

n) Zu den Artikeln 56 und 85 Absatz 3 
Buchstabe c: 

Das Vereinigte Königreich kann sich 
nicht dazu verpflichten, Einrichtungen, 
die den kriegerischen Anstrengungen 
der gegnerischen Partei förderlich 
sein können, oder denen, die solche 
Einrichtungen verteidigen, uneinge¬ 
schränkten Schutz zuzusichern, es 
wird jedoch alle gebotenen Vorsichts¬ 
maßnahmen bei Kriegshandlungen an 
den in Artikel 56 Absatz 1 genannten 
Einrichtungen oder in deren Nähe unter 
Berücksichtigung der bekannten Tat¬ 
sachen ergreifen, darunter die beson¬ 
dere Kennzeichnung, mit der die Ein¬ 
richtung möglicherweise versehen ist, 
um damit einhergehende schwere 
Verluste unter der Zivilbevölkerung zu 
vermeiden; direkte Angriffe auf solche 
Einrichtungen werden nur nach Geneh¬ 
migung durch eine höhere Befehls¬ 
ebene geführt. 

o) Zu Artikel 57 Absatz 2: 

Nach der Auffassung des Vereinigten 
Königreichs bezieht sich die Verpflich¬ 
tung zur Einhaltung des Absatzes 2 
Buchstabe b nur auf diejenigen, welche 
die Befugnis oder die praktische Mög¬ 
lichkeit haben, einen Angriff endgültig 
oder vorläufig einzustellen. 

p) Zu Artikel 70: 

Das Vereinigte Königreich vertritt die 
Auffassung, daß dieser Artikel die für 
die Seekriegführung geltenden Vor¬ 
schriften über die Seeblockade sowie 
die Unterwasser- und Minenkriegfüh¬ 
rung nicht berührt.“ 


Die folgenden Staaten haben dem Schweizerischen Bundesrat jeweils Er¬ 
klärungen zu dem Protokoll I notifiziert: 


Die Demokratische Volksrepublik Laos am 30. Januar 1998: 


«Le Gouvernement de la Republique 
Democratique Populaire Lao n’eprouve 
aucune difficulte de reconnaitre de plein 
droit et Sans accord special l’Article 90 du 
Protocole, intitule: «Commission Internatio¬ 
nale d’etablissement des Faits».» 


(Übersetzung) 

„Die Regierung der Demokratischen Volks¬ 
republik Laos hat keine Schwierigkeiten 
damit, den Artikel 90 des Protokolls, der 
die Überschrift ,Internationale Ermittlungs¬ 
kommission' trägt, von Rechts wegen und 
ohne besondere Übereinkunft anzuerken¬ 
nen.“ 
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Griechenland am 4. Februar 1998: 


“Le Gouvernement de la Republique Hel- 
lenique declare qu’il reconnait ipso facto et 
Sans accord special, ä l’egard de toute 
autre haute partie contractante qui accepte 
la meme Obligation, la competence de la 
Commission Internationale d’etablissement 
des faits pour enqueter sur les allegations 
d’une teile autre partie, comme l’y autorise 
l’article 90 du protocole I additionnel aux 
Conventions de Geneve de 1949.» 


Paraguay am 30. Januar 1998: 

“La Repüblica del Paraguay declara, con- 
forme a io establecido en ei Articulo 90 del 
Protocolo Adicional a los Convenios de 
Ginebra del 12 de Agosto de 1949 Relative 
a la Protecciön de las Victimas de los 
Conflictos Armados Internacionales (Proto¬ 
colo I), que reconoce ipso facto y sin 
acuerdo especial, con relaciön a cualquier 
otra Alta Parte Contratante que acepte la 
misma obligaciön, la Competencia de la 
Comisiön Internacional de Encuesta para 
proceder a una investigaciön acerca de las 
denuncias formuladas por esa otra Parte.» 


(Übersetzung) 

„Die Regierung der Griechischen Repu¬ 
blik erklärt, daß sie gegenüber jeder ande¬ 
ren Hohen Vertragspartei, welche dieselbe 
Verpflichtung übernimmt, die Zuständigkeit 
der internationalen Ermittlungskommission 
zur Untersuchung der Behauptungen einer 
solchen anderen Partei, wie in Artikel 90 
des Zusatzprotokolls I zu den Genfer Ab¬ 
kommen von 1949 vorgesehen, ipso facto 
und ohne besondere Übereinkunft aner¬ 
kennt.“ 


(Übersetzung) 

„Die Republik Paraguay erklärt in Über¬ 
einstimmung mit Artikel 90 des Zusatzpro¬ 
tokolls zu den Genfer Abkommen vom 
12. August 1949 über den Schutz der Opfer 
internationaler bewaffneter Konflikte (Pro¬ 
tokoll I), daß sie gegenüber jeder anderen 
Hohen Vertragspartei, welche dieselbe 
Verpflichtung übernimmt, die Zuständigkeit 
der Internationalen Ermittlungskommission 
zur Untersuchung der Behauptungen die¬ 
ser anderen Partei von Rechts wegen und 
ohne besondere Übereinkunft anerkennt.“ 


Das Zusatzprotokoll vom 8. Juni 1977 zu den Genfer Abkommen vom 12. Au¬ 
gust 1949 über den Schutz der Opfer nicht Internationaler bewaffneter Konflikte 
- Protokoll II - (BGBl. 1990 II S. 1550, 1637) Ist nach seinem Artikel 23 Abs. 2 für 
folgende Staaten In Kraft getreten: 

Grenada am 23. März 1999 

Venezuela am 23. Januar 1999 

Vereinigtes Königreich am 28. Juli 1998 

Diese Bekanntmachung ergeht Im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
6. Februar 1998 (BGBl. II S. 293). 


Bonn, den 25. Mal 1999 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 

Dr. Westdickenberg 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich der Verträge des Weltpostvereins 

Vom 22. Juni 1999 


Das Vierte Zusatzprotokoll zur Satzung des Weltpostvereins vom 14. Dezem¬ 
ber 1989 (BGBl. 1992 II S. 749) Ist für folgenden weiteren Staat in Kraft getreten: 

Laos, Demokratische Volksrepublik am 5. März 1999. 


Die nachstehend bezeichneten Verträge des Weltpostvereins vom 14. Sep¬ 
tember 1994 (BGBl. 1998 II S. 2082) 

1. das Fünfte Zusatzprotokoll zur Satzung des Weltpostvereins 

2. die Allgemeine Verfahrensordnung des Weltpostvereins nebst Anhang 

3. der Weltpostvertrag 

4. das Postpaketübereinkommen 

5. das Postanweisungsübereinkommen 
nebst Schlußprotokollen 

sind für folgende weitere Staaten in Kraft getreten: 

Sudan am 9. Februar 1999, Nr. 1-5 

Venezuela am 22. Februar 1999, Nr. 1-4 

Weißrußland am 4. Januar 1999, Nr. 1. 

Diese Bekanntmachung ergeht Im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
18. Dezember 1998 (BGBl. 1999 II S. 49) und vom 24. Februar 1999 (BGBl. II 
S. 291). 


Bonn, den 22. Juni 1999 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hl lg er 
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Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich 

des Abkommens über die Einfuhr von Gegenständen 
erzieherischen, wissenschaftiichen oder kuitureiien Charakters 
sowie des Protokoiis zu diesem Abkommen 

Vom 30. Juni 1999 
I. 

Das Abkommen vom 22. November 1950 über die Einfuhr von Gegenständen 
erzieherischen, wissenschaftlichen oder kulturellen Charakters (BGBl. 1957 II 
S. 170) ist nach seinem Artikel Xfür 

Kasachstan am 21. Dezember 1998 

in Kraft getreten. 


Das Protokoll vom 26. November 1976 zu dem Abkommen vom 22. Novem¬ 
ber 1950 über die Einfuhr von Gegenständen erzieherischen, wissenschaftlichen 
oder kulturellen Charakters (BGBl. 1989 II S. 490) ist nach seinem Teil VIII 
Abs. 17 Buchstabe b für 

Kasachstan am 21. Juni 1999 

in Kraft getreten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
18. Dezember 1998 (BGBl. 1999 II S. 51). 


Bonn, den 30. Juni 1999 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hi lg er 


Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Übereinkommens Nr. 121 
der internationaien Arbeitsorganisation 
über Leistungen bei Arbeitsunfäiien und Berufskrankheiten 

Vom 30. Juni 1999 

Die ehemalige jugoslawische Republik Mazedonien hat der Internatio¬ 
nalen Arbeitsorganisation notifiziert, daß sie sich als einer der Rechtsnach¬ 
folger des ehemaligen Jugoslawien mit Wirkung vom 17. November 1991, 
dem Tag der Erlangung ihrer Unabhängigkeit, als durch das Übereinkommen 
Nr. 121 der Internationalen Arbeitsorganisation vom 8. Juli 1964 über Leistungen 
bei Arbeitsunfällen und Berufskrankheiten (BGBl. 1971 IIS. 1169) gebunden 
betrachtet. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
10. Januar 1995 (BGBl. IIS. 118). 


Bonn, den 30. Juni 1999 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hi lg er 



606 


Bundesgesetzblatt Jahrgang 1999 Teil II Nr. 19, ausgegeben zu Bonn am 3. August 1999 


Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Übereinkommens Nr. 126 
der Internationalen Arbeitsorganisation 
über die Quartierräume an Bord von Fischereifahrzeugen 

Vom 30. Juni 1999 

Die ehemalige jugoslawische Republik Mazedonien hat der Internatio¬ 
nalen Arbeitsorganisation notifiziert, daß sie sich als einer der Rechtsnach¬ 
folger des ehemaligen Jugoslawien mit Wirkung vom 17. November 1991, 
dem Tag der Erlangung Ihrer Unabhängigkeit, als durch das Übereinkommen 
Nr. 126 der Internationalen Arbeitsorganisation vom 21. Juni 1966 über die 
Quartierräume an Bord von Fischereifahrzeugen (BGBl. 1974 II S. 881) gebun¬ 
den betrachtet. 

Diese Bekanntmachung ergeht Im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
24. Juli 1995 (BGBl. II S. 710). 


Bonn, den 30. Juni 1999 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hl lg er 


Bekanntmachung 

über den Geitungsbereich des Übereinkommens Nr. 129 
der internationaien Arbeitsorganisation 
über die Arbeitsaufsicht in der Landwirtschaft 

Vom 30. Juni 1999 


Das Übereinkommen Nr. 129 der Internationalen Arbeitsorganisation vom 
25. Juni 1969 über die Arbeitsaufsicht in der Landwirtschaft (BGBl. 1973 11 
S. 940) Ist nach seinem Artikel 29 Abs. 3 für 


Belgien 
El Salvador 
Moldau, Republik 
Polen 


am 8. September 1998 
am 15. Juni 1996 

am 9. Dezember 1998 
am 2. Juni 1996 


In Kraft getreten. 


Die ehemalige jugoslawische Republik Mazedonien hat der Internatio¬ 
nalen Arbeitsorganisation notifiziert, daß sie sich als einer der Rechtsnach¬ 
folger des ehemaligen Jugoslawien mit Wirkung vom 17. November 1991, 
dem Tag der Erlangung Ihrer Unabhängigkeit, als durch das Übereinkommen 
Nr. 129 gebunden betrachtet. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
7. März 1996 (BGBl. II S. 396). 


Bonn, den 30. Juni 1999 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hl lg er 
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Bekanntmachung 

des deutsch-slowakischen Abkommens 
über den gegenseitigen Schutz von Verschlußsachen 

Vom 30. Juni 1999 

Das in Preßburg am 1. Juli 1998 Unterzeichnete Ab¬ 
kommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland und der Regierung der Slowakischen Repu¬ 
blik über den gegenseitigen Schutz von Verschlußsachen 
ist nach seinem Artikel 13 Abs. 1 

am 22. August 1998 

in Kraft getreten; es wird nachstehend veröffentlicht. 


Bonn, den 30. Juni 1999 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hi lg er 


Abkommen 

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Slowakischen Republik 
über den gegenseitigen Schutz von Verschlußsachen 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Regierung der Slowakischen Republik- 

von dem Wunsch geleitet, die Sicherheit aller Verschlußsachen 
zu gewährleisten, die von der zuständigen Behörde einer Ver¬ 
tragspartei oder auf deren Veranlassung eingestuft und der 
anderen Vertragspartei über die hierfür ausdrücklich ermächtig¬ 
ten Behörden oder Stellen zu dem Zweck, den Erfordernissen 
der öffentlichen Verwaltung zu entsprechen, oder im Rahmen 
staatlicher Verträge/Aufträge mit öffentlichen oder privaten Stel¬ 
len der Staaten beider Vertragsparteien übermittelt wurden. 


in der Absicht, eine Sicherheitsregelung zu schaffen, die für 
alle zwischen den Vertragsparteien zu schließenden Abkommen 
über Zusammenarbeit und zu vergebende Aufträge, die die 
Überlassung von Verschlußsachen erfordern, gelten soll - 

sind wie folgt übereingekommen: 

Artikel 1 

Begriffsbestimmung 

(1) Verschlußsachen sind im öffentlichen Interesse geheimhal¬ 
tungsbedürftige Tatsachen, Gegenstände oder Erkenntnisse, 
unabhängig von ihrer Darstellungsform. Sie werden von einer 
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amtlichen Stelle oder auf deren Veranlassung mit dem ihrer 
Schutzbedürftigkeit entsprechenden Verschlußsachengrad ein¬ 
gestuft. 

(2) Auftraggeber ist eine natürliche oder juristische Person, die 
den Verschlußsachenauftrag erteilt und die bis zu einem be¬ 
stimmten Verschlußsachengrad sicherheitsüberprüft ist und über 
geeignete Sicherheitsvorkehrungen verfügt, um einen dem im 
Auftrag bestimmten Verschlußsachengrad entsprechenden 
Schutz der Verschlußsachen zu gewährleisten. 

(3) Auftragnehmer ist eine natürliche oder juristische Person, 
die mit der Durchführung des Verschlußsachenauftrags beauf¬ 
tragt ist und die bis zu einem bestimmten Verschlußsachengrad 
sicherheitsüberprüft ist und über geeignete Sicherheitsvorkeh¬ 
rungen verfügt, um einen dem im Auftrag bestimmten Verschluß¬ 
sachengrad entsprechenden Schutz der Verschlußsachen zu ge¬ 
währleisten. 

(4) Empfänger der Verschlußsache ist die im Empfangsstaat 
zuständige Stelle, der die Verschlußsache ausgehändigt wird. 

(5) Zuständige Behörden sind die Behörden einer Vertragspar¬ 
tei, die dieses Abkommen durchführen. Sie werden der anderen 
Vertragspartei benannt. 

Artikel 2 
Vergleichbarkeit 

(1) Die Vertragsparteien stellen fest, daß die Verschlußsachen¬ 
grade wie folgt vergleichbar sind: 

Bundesrepublik Deutschland Slowakische Republik 

GEHEIM PRISNETAJNE 

VS-VERTRAULICH TAJNE 

VS-NUR FÜR DEN DIENSTGEBRAUCH Verfahren gemäß dem 

als Anlage beigefügten 
Merkblatt 

(2) Für Verschlußsachen des Verschlußsachengrades VS-NUR 
FÜR DEN DIENSTGEBRAUCH finden die nachstehenden 
Artikel 3 Absatz 3, Artikel 4 und 5, Artikel 7 Absatz 1 sowie Arti¬ 
kel 8 keine Anwendung. 


Artikel 3 

Innerstaatliche Maßnahmen 

(1) Die Vertragsparteien treffen im Rahmen ihres innerstaat¬ 
lichen Rechts alle geeigneten Maßnahmen, um Verschluß¬ 
sachen, die nach diesem Abkommen übermittelt werden oder 
beim Auftragnehmer im Zusammenhang mit einem Verschluß¬ 
sachenauftrag entstehen, zu schützen. Jede Vertragspartei ge¬ 
währt derartigen Verschlußsachen mindestens den gleichen 
Geheimschutz, wie er im Verfahren für eigene Verschlußsachen 
des entsprechenden Verschlußsachengrades gilt. 

(2) Die Vertragsparteien werden die betreffenden Verschlußsa¬ 
chen nicht ohne vorherige Zustimmung der Behörde, die die Ein¬ 
stufung veranlaßt hat. Dritten zugänglich machen und die Ver¬ 
schlußsachen ausschließlich für den angegebenen Zweck ver¬ 
wenden. 

(3) Die Verschlußsachen dürfen nur solchen Personen zugäng¬ 
lich gemacht werden, deren dienstliche Aufgaben die Kenntnis 
notwendig machen und die nach der erforderlichen Sicherheits¬ 
überprüfung zum Zugang ermächtigt sind. Die Sicherheitsüber¬ 
prüfung muß mindestens so streng sein wie die Überprüfung für 
den Zugang zu eigenen Verschlußsachen des entsprechenden 
Verschlußsachengrades. 

(4) Die Vertragsparteien sorgen innerhalb ihrer Staatsgebiete 
für die erforderlichen Sicherheitsinspektionen und für die Einhal¬ 
tung der Sicherheitsbestimmungen bei der Durchführung dieses 
Abkommens. 


Artikel 4 
Vorbereitung 

von Verschlußsachenaufträgen 

Beabsichtigt der Auftraggeber einer Vertragspartei, einen Ver¬ 
schlußsachenauftrag an einen Auftragnehmer im Staatsgebiet 
der anderen Vertragspartei zu vergeben, beziehungsweise be¬ 
auftragt er einen Auftragnehmer in seinem Staatsgebiet, dies zu 
tun, so holt die zuständige Behörde der einen Vertragspartei 
zuvor von der zuständigen Behörde der anderen Vertragspartei 
eine Versicherung dahingehend ein, daß der vorgeschlagene 
Auftragnehmer bis zu dem angemessenen Verschlußsachengrad 
sicherheitsüberprüft ist und über geeignete Sicherheitsvorkeh¬ 
rungen verfügt, um einen angemessenen Schutz der Verschluß¬ 
sachen zu gewährleisten. Diese Versicherung beinhaltet die Ver¬ 
pflichtung der ersuchten Vertragspartei sicherzustellen, daß das 
Geheimschutzverfahren des überprüften Auftragnehmers in Ein¬ 
klang mit den innerstaatlichen Geheimschutzbestimmungen der 
ersuchten Vertragspartei steht und von ihr überwacht wird. 

Artikel 5 
Durchführung 

von Verschlußsachenaufträgen 

(1) Die für den Auftraggeber zuständige Behörde jeder Ver¬ 
tragspartei ist dafür verantwortlich, daß jede Verschlußsache, die 
übermittelt wird oder entsteht, in einen Verschlußsachengrad 
eingestuft wird. Die für den Auftraggeber zuständige Behörde 
einer Vertragspartei teilt der für den Auftragnehmer zuständigen 
Behörde der anderen Vertragspartei auf deren Anforderung die 
vorgenommenen Einstufungen der Verschlußsachen in Form 
einer Liste (Verschlußsacheneinstufungsliste) mit. In diesem Fall 
informiert gleichzeitig die für den Auftraggeber zuständige Be¬ 
hörde einer Vertragspartei die für den Auftragnehmer zuständige 
Behörde der anderen Vertragspartei darüber, daß der Auftrag¬ 
nehmer in deren Staatsgebiet sich dem Auftraggeber gegenüber 
verpflichtet hat, für die Behandlung von Verschlußsachen, die 
ihm anvertraut werden, die innerstaatlichen Geheimschutzbe¬ 
stimmungen anzuerkennen und gegebenenfalls gegenüber der 
zuständigen Heimatbehörde eine entsprechende Erklärung 
{Geheimschutzverpflichtung) abzugeben. 

(2) Soweit die für den Auftragnehmer zuständige Behörde einer 
Vertragspartei eine Verschlußsacheneinstufungsliste von der für 
den Auftraggeber zuständigen Behörde der anderen Vertrags¬ 
partei angefordert und erhalten hat, bestätigt sie den Empfang 
schriftlich und leitet die Liste an den Auftragnehmer weiter. 

(3) In jedem Fall stellt die für den Auftragnehmer zuständige 
Behörde sicher, daß dieser die geheimschutzbedürftigen Teile 
des Auftrags entsprechend der Geheimschutzverpflichtung als 
Verschlußsache des eigenen Staates nach dem jeweiligen Ver¬ 
schlußsachengrad der ihm zugeleiteten Verschlußsacheneinstu¬ 
fungsliste behandelt. 

(4) Soweit die Vergabe von VS-Unteraufträgen von der zustän¬ 
digen Behörde zugelassen ist, gelten Absätze 1 bis 3 entspre¬ 
chend. 

(5) Die Vertragsparteien sorgen dafür, daß ein Verschlußsa¬ 
chenauftrag erst dann vergeben beziehungsweise, daß an den 
geheimschutzbedürftigen Teilen mit den Arbeiten erst dann 
begonnen wird, wenn die erforderlichen Geheimschutzvorkeh¬ 
rungen beim Auftragnehmer getroffen worden sind oder rechtzei¬ 
tig getroffen werden können. 

Artikel 6 
Kennzeichnung 

(1) Die übermittelten Verschlußsachen werden von der für ihren 
Empfänger zuständigen Behörde oder auf ihre Veranlassung mit 
dem vergleichbaren nationalen Verschlußsachengrad gekenn¬ 
zeichnet. 
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(2) Die Kennzeichnungspflicht gilt auch für Verschlußsachen, 
die im Empfängerstaat im Zusammenhang mit Verschlußsachen¬ 
aufträgen entstehen oder die vervielfältigt werden. 

(3) Verschlußsachengrade werden von der für den Empfänger 
einer Versohlußsache zuständigen Behörde auf Ersuchen der 
zuständigen Behörde des Ursprungsstaats geändert oder aufge¬ 
hoben. Die zuständige Behörde des Ursprungsstaats teilt der für 
den Empfänger zuständigen Behörde ihre Absicht, einen Ver¬ 
schlußsachengrad zu ändern oder aufzuheben, sechs Wochen 
im voraus mit. 

Artikel 7 

Übermittlung von Verschlußsachen 

(1) Verschlußsachen werden von einem Staat in den anderen 
grundsätzlich durch den diplomatischen oder militärischen 
Kurierdienst befördert. Die für den Empfänger zuständige Behör¬ 
de bestätigt den Empfang der Verschlußsachen und leitet sie 
gemäß den innerstaatlichen Sicherheitsbestimmungen an den 
Empfänger weiter. 

(2) Die zuständigen Behörden der Vertragsparteien können für 
ein genau bezeichnetes Vorhaben - allgemein oder unter Festle¬ 
gung von Beschränkungen - vereinbaren, daß Verschlußsachen 
unter den Bedingungen des Absatzes 3 auf einem anderen als 
dem diplomatischen oder militärischen Kurierweg befördert wer¬ 
den dürfen, sofern die Einhaltung des Kurierwegs den Transport 
oder die Ausführung unangemessen erschweren könnte. 

(3) In den in Absatz 2 genannten Fällen muß 

a) der Befördernde zum Zugang zu Verschlußsachen des ver¬ 
gleichbaren Verschlußsachengrades ermächtigt sein; 

b) bei der absendenden Stelle ein Verzeichnis der beförderten 
Verschlußsachen verbleiben; ein Exemplar dieses Verzeich¬ 
nisses ist dem Empfänger zur Weiterleitung an die zuständi¬ 
ge Behörde zu übergeben; 

c) die Verschlußsache nach den für die Inlandsbeförderung gel¬ 
tenden Bestimmungen verpackt sein; 

d) die Übergabe der Verschlußsachen gegen Empfangsbe¬ 
scheinigung erfolgen; 

e) der Befördernde einen von seiner zuständigen Sicherheits¬ 
behörde ausgestellten Kurierausweis mit sich führen. 

(4) Für die Beförderung von Verschlußsachen von erheblichem 
Umfang werden Transport, Transportweg und Begleitschutz im 
Einzelfall durch die zuständigen Behörden der Vertragsparteien 
festgelegt. 

(5) Verschlußsachen der Einstufung VS-NUR FÜR DEN 
DIENSTGEBRAUCH können an Empfänger im Staatsgebiet der 
anderen Vertragspartei mit der Post versandt werden. 

Artikel 8 

Besuche 

(1) Besuchern aus dem Staatsgebiet einer Vertragspartei wird 
im Staatsgebiet der anderen Vertragspartei Zugang zu Ver¬ 
schlußsachen sowie zu Einrichtungen, in denen an Verschluß¬ 
sachen gearbeitet wird, nur mit vorhergehender Erlaubnis der 
zuständigen Behörde der zu besuchenden Vertragspartei 
gewährt. Sie wird nur Personen erteilt, die nach der erforderli¬ 
chen Sicherheitsüberprüfung zum Zugang zu Verschlußsachen 
ermächtigt sind. 

(2) Besucher sind bei der zuständigen Behörde der Vertrags¬ 
partei, in deren Staatsgebiet sie einreisen, nach den in diesem 
Staatsgebiet geltenden Bestimmungen anzumelden. Die auf bei¬ 
den Seiten zuständigen Behörden teilen einander die Einzelhei¬ 
ten der Anmeldung mit und stellen sicher, daß der Schutz perso¬ 
nenbezogener Daten eingehalten wird. 


Artikel 9 

Verletzung 

der Regelungen über den 
gegenseitigen Schutz von Verschlußsachen 

(1) Wenn eine Preisgabe von Verschlußsachen nicht auszu¬ 
schließen ist, vermutet oder festgestellt wird, ist dies der anderen 
Vertragspartei unverzüglich mitzuteilen. 

(2) Verletzungen der Regelungen über den gegenseitigen 
Schutz von Verschlußsachen werden von den zuständigen 
Behörden und Gerichten des Staates der Vertragspartei, deren 
Zuständigkeit gegeben ist, nach dem Recht des Staates dieser 
Vertragspartei untersucht und verfolgt. Die andere Vertragspartei 
ist über das Ergebnis zu unterrichten. 

Artikel 10 

Kosten der Durchführung 
von Sicherheitsmaßnahmen 

Die den Behörden einer Vertragspartei bei der Durchführung 
von Sicherheitsmaßnahmen entstandenen Kosten werden von 
dieser Vertragspartei selbst getragen. 

Artikel 11 

Verhältnis zu anderen Übereinkünften 

Mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens werden die aufgrund 
der am 8. Februar 1994 getroffenen Vereinbarung zwischen dem 
Bundesministerium der Verteidigung der Bundesrepublik 
Deutschland und dem Ministerium der Verteidigung der Slowaki¬ 
schen Republik über die Zusammenarbeit im militärischen 
Bereich ausgetauschten Verschlußsachen nach den Bestimmun¬ 
gen dieses Abkommens geschützt. 

Artikel 12 
Konsultationen 

(1) Die zuständigen Behörden der Vertragsparteien nehmen 
von den im Staatsgebiet der anderen Vertragspartei geltenden 
Sicherheitsbestimmungen Kenntnis und unterrichten sich unver¬ 
züglich über Änderungen und Ergänzungen. 

(2) Um eine enge Zusammenarbeit bei der Durchführung die¬ 
ses Abkommens zu gewährleisten, konsultieren die zuständigen 
Behörden einander auf Antrag einer dieser Behörden. 

(3) Jede Vertragspartei erlaubt der nationalen Sicherheits¬ 
behörde der anderen Vertragspartei oder jeder im gegenseitigen 
Einvernehmen bezeichneten anderen Behörde, Besuche in ihrem 
Staatsgebiet zu machen, um mit ihren Sicherheitsbehörden ihre 
Verfahren und Einrichtungen zum Schutz von Verschlußsachen, 
die ihr von der anderen Vertragspartei zur Verfügung gestellt wur¬ 
den, zu erörtern. Jede Vertragspartei unterstützt diese Behörden 
bei der Feststellung, ob solche Informationen, die ihr von der 
anderen Vertragspartei zur Verfügung gestellt worden sind, aus¬ 
reichend geschützt werden. Die Einzelheiten werden von den 
zuständigen Behörden festgelegt. 

Artikel 13 

Inkrafttreten, Geltungsdauer, 

Änderung, Kündigung 

(1) Mit der Unterzeichnung dieses Abkommens sind auf deut¬ 
scher Seite die innerstaatlichen Voraussetzungen für das Inkraft¬ 
treten erfüllt. Dieses Abkommen tritt am dreißigsten (30.) Tag 
nach dem Tag in Kraft, an dem die Regierung der Slowakischen 
Republik der Regierung der Bundesrepublik Deutschland mitge¬ 
teilt hat, daß die innerstaatlichen Voraussetzungen für das 
Inkrafttreten erfüllt sind. Maßgebend ist der Tag des Eingangs 
dieser Notifikation. 

(2) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. 
Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen unter Einhaltung 
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einer Frist von sechs Monaten auf diplomatischem Weg schrift¬ 
lich kündigen. Die Kündigungsfrist beginnt am Tag des Eingangs 
der Kündigung bei der anderen Vertragspartei. 

(3) Im Fall der Kündigung sind die aufgrund dieses Abkom¬ 
mens übermittelten oder entstandenen Verschlußsachen weiter¬ 


hin nach den Bestimmungen dieses Abkommens zu behandeln, 
solange das Bestehen der Einstufung dies erfordert. 

(4) Dieses Abkommen und das als Anlage beigefügte Merkblatt 
können nur mit schriftlicher Zustimmung beider Vertragsparteien 
geändert oder ergänzt werden. 


Geschehen zu Preßburg am 1. Juli 1998 in zwei Urschriften, 
jede in deutscher und slowakischer Sprache, wobei jeder Wort¬ 
laut gleichermaßen verbindlich ist. 

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
Buerstedde 

Für die Regierung der Slowakischen Republik 
Gajdos 


Anlage 

zum Abkommen 

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Slowakischen Republik 
über den gegenseitigen Schutz von Verschlußsachen 

Behandlung von deutschen Verschlußsachen (VS) des Verschlußsachengrades 
VS-NUR FÜR DEN DIENSTGEBRAUCH (VS-NfD) 

1. VS des Verschlußsachengrades VS-NfD dürfen nur Personen zugänglich gemacht 
werden, die Kenntnis erhalten müssen (Grundsatz: Kenntnis nur, wenn nötig). Den 
zugangsberechtigten Personen ist dieses Merkblatt bekannt zu geben. 

2. Über den Inhalt der VS ist Verschwiegenheit zu bewahren. Mitarbeiter, die sich zur Ein¬ 
haltung dieser Verpflichtung als ungeeignet erweisen, sind von der Bearbeitung der VS 
auszuschließen. 

3. Die Aufbewahrung von VS-NfD erfolgt in geschlossenen Räumen, Schränken oder 
Schreibtischen. 

4. Eine Weitergabe von VS-NfD erfolgt durch Boten oder Versand im verschlossenen 
Umschlag. Es ist sicherzustellen, daß die VS von Unbefugten nicht eingesehen werden 
können. 

5. Ist beabsichtigt, VS-NfD Privatpersonen oder Unternehmen zugänglich zu machen, 
sind diese vertraglich zur Einhaltung der Regeln dieses Merkblatts zu verpflichten. 
Gleiches gilt, wenn die Privatperson oder das Unternehmen die VS-NfD eingestufte VS 
an einen Dritten weitergeben müssen. 

6. Werden VS-NfD mit Informationstechnik verarbeitet oder weitergeleitet, sind zur Wah¬ 
rung der Vertraulichkeit analog geeignete informationstechnische, materielle oder 
organisatorische Maßnahmen zu treffen. 
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Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich 

des Übereinkommens über das Verbot der Entwicklung, 
Herstellung, Lagerung und des Einsatzes chemischer Waffen 
und über die Vernichtung soicher Waffen 

Vom 1. Juli 1999 

Das Übereinkommen vom 13. Januar 1993 über das Verbot der Entwicklung, 
Herstellung, Lagerung und des Einsatzes chemischer Waffen und über die Ver¬ 
nichtung solcher Waffen (BGBl. 1994 II S. 806) ist nach seinem Artikel XXI Abs. 2 
für folgende weitere Staaten in Kraft getreten: 

Estland am 25. Juni 1999 

Nigeria am 19. Juni 1999 

Sudan am 23. Juni 1999. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
12. Februar 1999 (BGBl. II S. 180). 


Bonn, den 1. Juli 1999 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hi lg er 


Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich 

des Zusatzübereinkommens über die Abschaffung der Skiaverei, 
des Skiavenhandeis und skiavereiähniicher Einrichtungen und Praktiken 

Vom 2. Juli 1999 

Po rt u g al hat dem Generalsekretär der Vereinten Nationen am 27. April 1999 
die Erstreckung des Geltungsbereichs des Zusatzübereinkommens vom 
7. September 1956 über die Abschaffung der Sklaverei, des Sklavenhandels und 
sklavereiähnlicher Einrichtungen und Praktiken (BGBl. 1958 II S. 203) auf Macau 
notifiziert. Nach seinem Artikel 12 Abs. 2 ist die Erstreckung am 27. April 1999 
wirksam geworden. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
4. Dezember 1997 (BGBl. 1998 II S. 63). 


Bonn, den 2. Juli 1999 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hi lg er 
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Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich 

des Übereinkommens von 1971 über psychotrope Stoffe 

Vom 5. Juli 1999 

Das Übereinkommen vom 21. Februar 1971 über psychotrope Stoffe (BGBl. 
1976 II S. 1477; 1978 II S. 1239; 1980 II S. 1406; 1981 II S. 379; 1985 II S. 1104) 
Ist nach seinem Artikel 26 Abs. 2 für 

Aserbaidschan am 11. April 1999 

In Kraft getreten. 

Die Niederlande haben dem Generalsekretär der Vereinten Nationen am 
10. März 1999 die Erstreckung des Übereinkommens auf die Nieder¬ 
ländischen Antillen und Aruba notifiziert. Die Erstreckung Ist nach 
Artikel 27 am 10. März 1999 wirksam geworden. 

Diese Bekanntmachung ergeht Im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
12. November 1998 (BGBl. II S. 2975). 


Bonn, den 5. Juli 1999 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hl lg er 


Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich 
des Übereinkommens über die biologische Vielfalt 

Vom 5. Juli 1999 

Die Niederlande haben durch eine am 4. Juni 1999 vom Generalsekretär 
der Vereinten Nationen als Verwahrer registrierte Erklärung die Anwendung des 
Übereinkommens vom 5. Juni 1992 über die biologische Vielfalt (BGBl. 1993 II 
S. 1741) mit Wirkung von diesem Tage auf die Niederländischen Antil¬ 
len und Aruba erstreckt. 

Diese Bekanntmachung ergeht Im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
4. August 1998 (BGBl. II S. 2594). 


Bonn, den 5. Juli 1999 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hl lg er 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Übereinkommens 
über die frühzeitige Benachrichtigung bei nuklearen Unfällen 

Vom 5. Juli 1999 

Das Übereinkommen vom 26. September 1986 über die frühzeitige Benach¬ 
richtigung bei nuklearen Unfällen (BGBl. 1989 II S. 434, 435) ist nach seinem 
Artikel 12 Abs. 4 für 

Panama am 2. Mai 1999 

in Kraft getreten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
5. Februar 1999 (BGBl. IIS. 146). 


Bonn, den 5. Juli 1999 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hi lg er 


Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Übereinkommens 
über Hilfeleistung bei nuklearen Unfällen oder radiologischen Notfällen 

Vom 5. Juli 1999 

Das Übereinkommen vom 26. September 1986 über Hilfeleistung bei nukle¬ 
aren Unfällen oder radiologischen Notfällen (BGBl. 1989 II S. 434, 441) ist nach 
seinem Artikel 14 Abs. 4 für 

Panama am 2. Mai 1999 

in Kraft getreten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
5. Februar 1999 (BGBl. IIS. 145). 


Bonn, den 5. Juli 1999 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hi lg er 
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Bekanntmachung 

über das Inkrafttreten des Protokolls 
auf Grund von Artikel K.3 des Vertrags über die Europäische Union 
und von Artikel 41 Absatz 3 des Europol-Übereinkommens 
über die Vorrechte und Immunitäten für Europol, die Mitglieder der Organe, 
die steilvertretenden Direktoren und die Bediensteten von Europol 

Vom 5. Juli 1999 

Nach Artikel 2 Abs. 2 des Gesetzes vom 19. Mal 1998 zu dem Protokoll vom 
19. Juni 1997 auf Grund von Artikel K.3 des Vertrags über die Europäische Union 
und von Artikel 41 Absatz 3 des Europol-Überelnkommens über die Vorrechte 
und Immunitäten für Europol, die Mitglieder der Organe, die stellvertretenden 
Direktoren und die Bediensteten von Europol (Europol-Immunitätenprotokoll- 
gesetz) - BGBl. 1998 II S. 974 - wird bekanntgemacht, daß das Protokoll nach 
seinem Artikel 15 Abs. 3 für die 

Bundesrepublik Deutschland am 1. Juli 1999 

In Kraft getreten ist; die Annahmeurkunde ist am 2. Oktober 1998 beim General¬ 
sekretär des Rates der Europäischen Union hinterlegt worden. 

Das Protokoll Ist ferner am 1. Juli 1999 für folgende Staaten In Kraft getreten: 

Belgien 

Dänemark 

Finnland 

Frankreich 

Griechenland 

Irland 

Italien 

Luxemburg 

Niederlande 

Österreich 

Portugal 

Schweden 

Spanien 

Vereinigtes Königreich. 


Bonn, den 5. Juli 1999 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Fl Mg er 


Bundesgesetzblatt Jahrgang 1999 Teil II Nr. 19, ausgegeben zu Bonn am 3. August 1999 


615 


Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich 

des Abkommens über die Vorrechte und Befreiungen 
der Sonderorganisationen der Vereinten Nationen 

Vom 5. Juli 1999 

Ec u ad 0 r hat dem Generalsekretär der Vereinten Nationen am 20. November 
1998 notifiziert, daß es die Bestimmungen des Abkommens über die Vorrechte 
und Befreiungen der Sonderorganisationen der Vereinten Nationen (BGBl. 1954 
II S. 639; 1971 II S. 129; 1979 II S. 812; 1988 II S. 979) nach seinem Artikel XI 
§ 43 mit Wirkung vom 20. November 1998 auf folgende weitere Sonderorgani¬ 
sation anwendet: 

Internationaler Fonds für landwirtschaftliche Entwicklung. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
16. Februar 1999 (BGBl. II S. 182). 


Bonn, den 5. Juli 1999 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hi lg er 


Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich 
des Internationalen Übereinkommens 
zur Harmonisierung der Warenkontrollen an den Grenzen 

Vom 5. Juli 1999 

Das Internationale Übereinkommen vom 21. Oktober 1982 zur Harmoni¬ 
sierung der Warenkontrollen an den Grenzen (BGBl. 1987 II S. 638) wird nach 
seinem Artikel 17 Abs. 2 für 

Georgien am 2. September 1999 

in Kraft treten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
6. Juli 1998 (BGBl. II S. 1733). 


Bonn, den 5. Juli 1999 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hi lg er 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Europäischen Übereinkommens 
über die Zustellung von Schriftstücken in Verwaltungssachen im Ausland 

Vom 5. Juli 1999 


Spanien hat dem Generalsekretariat des Europarats am 26. Januar 1999 
nach Artikel 2 Abs. 5 des Europäischen Übereinkommens vom 24. November 
1977 über die Zustellung von Schriftstücken in Verwaltungssachen im Ausland 


(BGBl. 1981 II S. 533, 535) folgende 
Behörde notifiziert: 


“Direcciön General de Asuntos Juridicos y 
Consulares 

Ministerio de Asuntos Exteriores 
C/Goya n° 6 
28071 Madrid 
Espana”. 


geänderte Ansohrift seiner zentralen 

(Übersetzung) 

„Abteilung für Rechts- und Konsularangele¬ 
genheiten 

Ministerium für Auswärtige Angelegenheiten 
C/Goya n° 6 
28071 Madrid 
Spanien“. 


Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
13. November 1987 (BGBl. II S. 801). 


Bonn, den 5. Juli 1999 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hi lg er 






